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PREFACE.

In putting forth this Edition of a portion of the Odyssey
it has been the object of the Editor, to explain, to the best
of his ability, such difficulties as seemed to him most
likely to be met with by readers not familiar with
the dialectic and other peculiarities of Homer. The parsing
of all the more difficult words has, therefore, been carefully
attended to: such information, however, as could be obtained
by an attentive reading of the Greek Grammar,—nocturnd
versanda manu, versande diurnd—has been purposely avoided,
ag the Editor would desire his Notes to be not a substitute
for, but a companion to and assistant in, an accurate know-
ledge of so important a subject. In the Irregular Verbs
copious reference has been made to Buttmann’s invaluable
Catalogue of Irregular Greek Verbs: (London, 1844) the
Lexilogus and Larger Greek Grammar (Ed. 1841.) of the
same author have been copiously used, as well as the
Grammar by Jelf. The Prefatory matter, though necessarily,
in so brief a sketch, imperfect, will, it is hoped, convey
some useful information. The text used has been that of
Loewe.

St Johw's College, March, 1853,
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ON THE

LIFE AND WRITINGS OF HOMER.

THE three great questions are,
1. Who, or what was Homer ?
2. 'What was his date?
3. What his compositions ?

§ 1. As regards (1), it had been the universal belief of
antiquity that Homer was a single, indiyidual, whose birth
was claimed by seven cities, Smyrna, Chios, Coléphon, Sala-
mis, Rhodes, Atgds, Athénsgthe claims of Smyrna and Chios
being the most plausible. From his descriptions of the scenery
of Mceonia and the neighbourhood, some have suppossd him
to have been an Ionian: others, from the character of his
mythology especially, contend that he was an European
Greek, It is generally concluded, however, that he was the
writer of divers unconnected lays on the subject of the Trojan
war ; but whether really named Homer, or so called from his
uniting (épod d&pew) these lays, is not determined. Grote
(Hist. of Greece, 11. 178.) thinks that he was no single indi-
vidual but the divine or heroic father of the Homeridz, a
poetic guild of Chios, and that to him, as such, is ascribed the
authorship of poems composed by members of the guild.

§ 2. As regards (2) the dates assigned vary from 1184 to
684 B. c., that given by Herod. (11. 53.) being 884. The great
point is whether he is to be placed before or after the Ionic
migration. (1044 B. ¢.). The latter opinion is generally
advanced, but against this we may urge, (a) If he did not live

b



vi LIFE AND WRITINGS

till 150 years after the death of the heroes, how could their
exploits have been commemorated? (8) There was a stirr-
ing active time between the Asiatic settlements in Greece
and the fall of Troy, and the exploits achieved therein were in
no way inferior to those described in Homer. A poet living
goon after the time might be expected to say something of
them, but we find nothing in Homer. Grote (ut supr. 11
181.), thinks that the true date is between 850 and 776.

§ 3. Having established the fact of the existence of a Homer,
(for even this has been doubted), we naturally enquire, what
poems arc Homeric ?

We find attributed to him besides the Iliad and Odyssey,
(a) Thirty-four Hymns, (8) A moek-heroic Batrachomyo-
machia, or Battle between Frogs and Mice, (y) Some minor
pieces, such as Epigrams. The Hymns were mpooipa or
preludes which the bards always sang in honour of the gods
before delivering their Compositions on other subjects.
Thueyd. (111 104.) quotes the Hymn to the Delian Apollo
as by Homer himself: from the mention, in the hymn to
Hermes, (v. 51.) of the seven-stringed lyre which we know to
have been the invention of Terpander, it cannot have been com-
posed before the thirtieth Olympiad. (661.) (8) This was most
likely the composition of Pigres, brother of Artemisia, queen
of Halicarnassus, (8. c. 480.) to whom is also attributed the
Margites, a satire on a man who ‘zé\X’ #mioraro &ya, kakés &
NTLOTATO TTAvTa.

§ 4. Connected with the controversy on the Homeric
Poems there are several interesting points, among which are :
i (1) Was the art of Writing%mown to the heroes of the

iad ?
(2) What good service did Pisistratus do, in commec-
tion with Homer’s poems, to future ages ?
(3) Who were the most eminent critics on Homer ?

§ 5. Asregards (1) we have testimony to the contrary:
(a) direct from Josephus c. Apion. 1. 2. He says that poetry
Suapmpovevopévy éx Tov dopdrav Jorepov (posterior to the times of
Homer) ovveré6y. (b) from the Poems. (a) Il vir. 175, Ajax
recognises his Tot by the mark that he had made on it: had
his name been written, the herald would have read it at once.
(B) IL v1. 168. ypdyas év mivake wrukre Bupdplopa molrd. These
were conventional marks between Preatus and his son-in-law.
(y) Odyss. virr. 163. We find here a man on board ship
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who is described as ¢dprov prjpwv, who has to recollect the
cargo, without a list. This may be, however, one who has to
take care of it, without recollecting every individual article. We
may conclude that the Poems were preserved fora long time
unwritten.

§ 6. (2) We find, in Cicero de Orat. 111. 34. ¢ Pisistratus
primus Homeri libros, confusas antea, sic disposuisse dicitur,
at nunc habemus.” This would be about 600 B.c. The
services rendered by him seem to have been, (1) the encourage-
ment and regulation of their public recital, (2) the collection
and arrangement of them in their present form. He is said
to have had as coadjutors four poets Onomacritus, Zopyrus,
Orpheuns, Coneylus. Nothing is said, in any of the passages
that give Pisistratus this credit, of Ais having first committed
them to writing, though this is asserted by some : indeed the
expression lbres could hardly have applied to a collection of
unwritten and unconnected songs. Moreover, we know that
commentaries were written on Homer by two contemporaries
of Pisistratus, Xenophanes of Colophon, and Theagenes of
Rhegium, and a written commentary on a work itself un-
written, is surely a thing unheard of.

§ 7. (3) The most eminent ancient critics on IHomer
were Zenodotus (B. c. 280); Aristarchus; Aristophancs of By-
zantium, (264) the inventor of accents; Crates (157); Zoilus.
A party of critics were called ‘0c Xwpifovres (The Separatists)
from their assigning the Iliad and Odyssey to different
authors : the chief were Xenon, and Hellanicus,

On Homer’s Odyssey.

§ 1. The first writer that mentions the Iiad and Odyssey
as distinct productions of Homer is Herodotus (11. 116.). The
great question concerning the latter is whether it is of the
same antiquity as the Iliad or the production of a later age.
The question has never been settled and probably never will -
be : it seems, however, probable that the Odyssey was by the
same author as the Iliad, though of a later date. The latest
writers on the subject, Mure, and Grote, adopt this view.

On the XIth Book of the Odyssey.
§ 2. The latter part of this Book, (vv. 568—629) was pro-
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nounced spurious by the critic Aristarchus, and with good
reason ; for whereas Ulysses elsewhere is represented as enti-
cing the dead from their abode, here we find him in the midst
of them. Cf. xx1v. 13. (See Muller’s Hist. of Gk. Literature,
p- 60.) Porson (on Eur. Or. 5.) pronounces the passage rela-
tive to Tantalus spurious : his punishment is described: differ-
ently by different authors, some make a vock to be hanging
over him, as Euripides in the passage referred to: some
blend the two legends. Mure (Hist. of Language, &e. of
Greece, 11. p. 184.) says that the omission of the disputed
episode would spoil the symmetry of the arrangement of Book
X1I.; and, again, if it be rejected, Ulysses will have been
spending nearly the whole of his time with the ghosts of some
thirteen women in whom he had no personal interest.

This Eleventh Book has been parodied by Lucian in the
piece, current under his name, entitled ¢ Méunrmos § Nexvopavreia,’
of which the following is a brief abstract.

Menippus, after ludicrously quoting divers Iambics, tells
his friend Philonides that he had determined to go down to
Hades, having learnt the way from a disciple and successor of
Zoroaster, and ask Teiresias, dre pdvreos kai aodov, ris éoriv 6
dpioros Bios,” as he found that the preaching and practice of
the philosophers whom he had consulted on this subject, were
widely different. At Babylon he finds a magician, who, after
performing several mystic rites, goes with him across the
Euphrates into a lonely, marshy, place, where the same cere-
monies are gone through as are deseribed by Ulysses in the
beginning 0% this Book. On arriving down below they are
kindly received by Charon, who takes Menippus to be Her-
cules from his having a lion’s skin on. They see the tribunal
of Minos, and other notabilia of the place, among others
Ulysses, who is deseribed as Adhos vekpds, in company with
Socrates, Palamede, and Nestor. At length, after hearing a
decree that the souls of rich men are to be sent back to earth,
and remain in the bodies of asses for 250,000 years, as a
punishment for their insolence, Menippus asks Teiresias moidw
Tiva fyeirar Tov dpworoy Blov. The sage, after some demnr, tells
him that ¢ 7év iSwwrdy dpioros kal cogpovéarepos, as being free
from absurd philosophical speculations, ambitious schemes,
and quibbling sophistical disputations. Having heard this,
Menippus finds his way back to earth through ﬁie temple of
Trophonius at Lebadeia in Beeotia.

See Lucian, Tauchnitz Edit. vol. 1. pp. 224—239.



OF HOMER. ix
On the Dialect, &c. of Homer.

§ 1. The dialect of Homer partakes of the Attic, Tonic,
Doric, and Aolic, the Ionic, as being his native, and at the
same time the best adapted to Heroic poetry, being the pre-
dominant. The characteristics of the Ionic are its softness,
its fondness for accumulating vowels, and its comparative
freedom from contractions, of all of which we find frequent
instances in the Homeric poems. The following sketch will
§ive, it is hoped, some idea of the variety of Homer’s
anguage.

The peculiarity of each of the dialects employed by him
will then be seen :—

(1) Attic. (a) Contraction, as rolmos for 76 &ros: of m\éo-
ves kaxiovs, mavpor 8¢ Te marpds dpelovs: (contracted forms of
the comparative) : ppywoe (Il xviL. 751.) for pnyviacw. (B)
Rejection of the # in the optative, d\\o 3¢ Siakpwbeire rdyiora.
(TIL 111 102.)

(2) Ionic. (a) Resolution of Contractions, as in the par-
ticiples, such as ¢povéorres: peculiar to Homer is the insertion
of o before the inflexions of contracted verbs, as «apnropder-
7es, deavéworro, pnriedevres, dxplowvro, éperodvra. (B) Softened
Jorms of the 3. Plur. Perfect and Pluft. Passive, as dypyéparar,
for dyfyeprra: which would be regularly formed from dyjyeppar;
rerpdparac for rérpamvrar, similarly formed from rérpappar.
The Attics get rid, as is well known, of the inharmonious forms
in —pra: and —vwro, by using the auxiliary verb and the Passive
Participle; among other forms anomalously resolved may be
mentioned épnpédarac for épnpedvrar, (Odyss. vii. 86); éppddaras
for &gadvrar 1s regular. (y) Omission of the Augment, as in
doke, B, &c. The suffixes ¢, ¢uw are also peculiar to this
dialect.

The Ionians are very fond of iterative forms of the Impft.
and Aorists: to denote the repetition of an act, (as xi. 240,
nwkéokero), in—oxov and—axduny. They are formed by adding
—oakov and —axduny, generally with ¢, instead of —ov to the tense-
r?‘oltx of the Impft. and Aor. 2,and —ac«ov, instead of —ato that
of Aor. 1: as rimr-eokov, To\-ackov, TumT-eaKéuny, -aoKkopunv,
See Jelf Gk. Gr. § 183. v s

- (3) Doric. The usage of 56 for 8dpa, and elliptical forms
generally : ao for ov, as Tehapwnddao- ev for ov as grev for Srov.

(4) AEolic. Syncopated forms of compounds as kasdpadérny
for xareSpaBéry, $BRANew, (11, xix. 80.) for dmoBdMew. (From



X LIFE AND WRITINGS

Maittaire on the Greek Dialects. Seager’s Edn.) See also
Buttm. Gk. Gr. pp. 181. seq.

Every attentive reader of Homer must have been struck
(1) by the number of Syncopated Epic Aorists, (2) the accu-
mulation of particles.

{1). The Syncopated Aor. Pass. having a consonant be-
fore their termination, (#\ekro), are derived from the simple
root of the verb, and, when this theme is the usual one, distin-
guish themselves from the imperf. and the moods of the present
by this syncope only, on account of which they agree with the
perf. and plupf. pass. without the reduplication : with these
tenses they may be compared but must mot be confounded.
Buttm. Gk. Gr. p. 226.

The principle will be evident by a few examples. Thus

Pres. Ind. Aor. Act.  Aor. Middle.  Plupfet. Pass. ~ Syncop. Aor.

Aéyw éeyor é\eyouny ExeXéyuny ENéypny.
piyvupe Euryov éuryduny épeutypny éuiypuny.
mZ)\)\w émalov (7} émralopny émemdipny e/;rafhp.nu.
déxopac édexouny éoéderyuny &déypnv.

2.) Among the numerous particles we may mention
(a) dpa, (B) &, ('y Tot. :

(a) d&pa is an illative particle, in a greater or less degree,
that is to say, it is introduced when there is any conclusion or
semblance thereto in the sentence. Donaldson, (New Cratylus.
§ 192. Edn. 2.) says that dpa signifies distance, or progression
to any other step in the argument, which is the idea of an in-
ference. The rendering of Tpées da ¢ The Trojans—God help
them,” was not so far off the truth as it would appear.

Thus in xi. 1, 2, pa, and ap, intimate two successive stages
of preparation for the voyage to Hades; Cf. 247, Buttm's. Gk.
Gr. p. 431, gives the meanings (1) consequently ; (2) conform-
ably to nature or good matters = rite ; (3) by chance.

(B) 8. This particle is far from having a constant adver-
sative power, that is, it does not always signify ¢but, on the
other hand’, in opposition to some statement that has gone be-
fore : in very many instances it serves but to announce some-
thing new, where we should use and, or no conjunction at all.
In the old language 8¢ served for other conjunctions, especially
vép: attention must therefore be paid to the context, to know
which of the three principal significations and, but, for, it hasin a
given sentence. In the same way that pév is really the neuter
of pels, (one) pia, so 8¢ signifies in the second (3bo, d¢Fo,) place.
Sce Butm. Gk. Gr. p. 424. Donalds. New. Crat. §§ 154, 156.

(y) 7o, properly an old dative (r¢), is a demonstrative
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adverb, and serves to strengthen an affirmation. We also find
rar for oo, which some render ‘at your service’, which will
suit some passages, as Xi. 252, airap éyd Toi elp mogediwy
évoaiybov.

On the Digamma.

This letter which plays so conspicuous a part in the scan-
ning of the Homeric Poems, was an ancient letter, occupying
the sixth place, of the Greek alphabet, and so called from its
form resembling that of two gammas placed one on the other
(F): its ancient name was Bau or Vau: from having been re-
tained by the Aolians longer than any other tribe of Greece,
it is called the Zolic Digamma, though we are expressly
told, by the grammarian Tryphon, that it was prefixed by the
Tonians, Dorians, Laconians, and Beaotians as well ag the
Aolians. The pronunciation, from a joke of Cicero, Ep. ad.
Att. ix. 9. § 4, Tuum Digamma, (a book containing an ac-
count of sums lent, and marked with F, the initial letter of
Fanus) videram, seems to have been similar to that of F,
though the combined sound of FWH seems to give it more
exactly. Its presence in the Homeric poetry is inferred from
the following facts: “ A certain number of words, beginning
with a vowel, the principal of which are of, of, ¢, €ldw, eoixa,
elmeiv, dvag, "Ihtov, olvos, oikos, &pyor, loos, éxagros, and their deri-
vatives, so frequently have in Homer the kiatus before them,
(an effect produced by a word beginning with a vowel, whether
with the soft or hard breathing, following a word ending with
a vowel), that on omitting them it seldom occurs. These
very words, comparatively with others, have rarely an apostro-
phus before them, so that we must conclude that there was
something in the beginning of these words by which both the
apostrophus and the shortening of the vowels was prevented,
and the hiatus removed. Moreover, short vowels with a con-
sonant, (as in Od. x. 369, OJrw éyd miparor &opar), often be-
come long before these words, exclusively of the cesura; so
that it has been conjectured that in Homer’s mouth all these
words had this aspiration.” (Butm. Gk, Gr. § 6. Obs. 3.)
The fact of words being found in Homer sometimes with,
sometimes without the digamma, probably arose from the
letter being actually in use in the Zolic parts of Asia Minor,
but obsolete, though still recognized, in the other ; and Homer,
from being acquainted with the language in both these forms,
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used either as best suited his verse. (Jelf Gk. Gr. § 8.) The
Digamma may be traced in the middle of words as in efade
(¢Fade), Kavdéais. (xar-Fdfars). For a few instances of the force
of the Digamma, the following lines may be taken:

XI. 279. & Féxei oxopém, vé & dyea kd\\er’ Snicoo.
289. 7¢ Fédidov 65 py Félikas Bois edpuperdmous.
233. ai 8¢ mpoprmorivar | Fémfuoay, 8¢ Féxdor.
A list of digammated words, more complete than that given
above, will be found in Jelf Gk. Gr. § 16. 2.

On the Scansion of Homer.

1. The scansion of the Homeric Hexameter will present
but few difficultics if due consideration be paid (a) to the
Digamma, (B8) to the Synizesis, (y) the Arsis or Ictus
metricus.

§ 2. The nature of (a) has been explained elsewhere.
(p. xi). The meaning of (8) is the union, (civ together, e to
sit) or falling together of two vowels into one, for metrical con-
venience ; this in Homer is limited to the vowels eo, eq, as
Tn\jpua | 8ea Axihjjos |

§ 3. Before remarking on the Homeric usage of (y), the
signification of the term must be defined. Ictus metri-
cus, (literally Metrical Blow) then, is ‘the lengthened tone
given to any particular syllable, to preserve the rhythm or
harmony of the verse’; (Prof. Dunbar) hence its other name
of Arsis, (Gpous a raising from alpw to raise) from the raising of
the voice in the pronunciation of the syllables on which it falls.
This in Homer (and in Hexameters generally) falls on the first
syllable of a foot: in Tambic measure on the last.

§4. Cognate with, and directly opposite in effect to the
Tctus metricus is the T'hesis, (6éos a putting down, from rifnp.)
or lowering of the voice in the pronunciation of a syllable.
Hence it follows, reasonably enough, that if a syllable is long
when the arsis falls on it, it may be expected short when
affected by the Thesis; and this principle will account for the
finding of a vowel long in one place and short in another. The
following line will illustrate what has been said.

a.) ’apés, @ | pes, Bporohowyé, piaipdve, Teryedimrhira | . Iliad.
V. 31. Here the first A is long because it 1s in the Arsis, and
the second short as being in the Thesis.
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i Av'rap émel p’ émi vya Ka'n))\eopev 1}d¢ Odhacaav,
Nija uév dp wayrpmrov epvova/xev els, a/\a tav, A

’

’Ev & ioTov TLO€/J.€O’0!1 kal ioTia w]’c ].LE)\G,WT],
’Ev 3¢ 7a pijha AaBdvres éBicapev, dv 3¢ kal avrol
Balvoper dyvipevor, Bakepov kara ddkpy Xéovres. 5

‘Hutv & ad perémobde veos kvavompdpoto

YIxpevoy olpov lev wAnoioriov, égfAov €raipov, Y

Kipxny émAdkapos, dewn Oeos, avdiecoa.

1. Abrap émel. But when &c.
We find in Book X. that Ulysses,
after remaining, with his companions,
for a whole ear ("rflea'(gopov €ls
évtavToy. V. 4 7) in the house of
Circe, is ordered by ber to go els
*Aidao ddpovs (v. 491) to consult, for
directions as to his homeward course,
the shade of Tiresias, The Book
finishes with the account of their
leaving Circe, and making their way
to the beach and the narratlve, which,
it mustbe remembered is being given
by Ul in Books IX—Wre Alei-
nous and the Phee court, is
taken up at the beo'mmno- of the
present Book by atrip émel k. 7. A

. T& pn\a. Ul is
ordered by C. (x. 524. seqq. f to sacri-
fice sheep to Tiresias, Ilades and Per-

sephone: we also find (X.572.) that
aram and sheep had been left by C.
as a special sacrifice to T. (see v. 524.)
by the ship’s side.

4. éproauev. The 1st. Aor. of
Baivw i8 always transitive: the 2nd.
always intransitive, ef. Illad i. 438. éx
é sxa'ro;zﬁnuﬂncra V... .éx 8 Xpvanis
e ﬂ OB

5. axvipevor. Because they could
not go s straight home.

7. lixkpevos is syncopated 2. Aor.
Part. from ixvéouar to come, and so is
‘a_following breeze,’ (Lat. secundus fr.
sequor).

— Yew. 3smg. imp. ind. act. (bor-
rowed fr. lem) fr. ln;u, I send. lew,

Impft. Yeov, Yovv: lees, leis; Tee, let.
See Buttm. Catal. p. 115.

8. aildiecoa. TE]S is ‘gifted with
human voice’ (a’ds): itis applied in the
Od 8. to Calypso. (xii. 449% and Circe,

eings, really goddesses, but living
on earth and using human speech.
Nitzsch, (Odys. x. 136.) thinks that
there was an old form ob\7esoa (bane-
ful), and on this account I have ren-
dered it, ¢ powerful with her spells.”

A
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11. 7éravo. (for évéraTo) 3. sing.
plupft. pass. *fr. Telvew (to stretch),
Tev, TETAKE, TéTauat, éreTauny.

14, Xiupepiwv. Whereabouts this
was is not determined : we find that
the abodes of the C. are pluced by
some in the neighbourhood of the
Lake Avernus in Campania ; (whence,
be it remembered, Virgil, /Bn. vi. 235.
8eqq. makes Aneas descend to Hades;)
and that a nation of the name dwelt
aronnd the Bosporus Cimmerius, (S7.
of Yeni Kale) a narrow passage cou-
necting the Palus Meotis (Sea of Azov.)
with the Pontus Euxinus (Black Sea) ;
traces of the name are found in the
country called Crimea,

See Dict. of Geog. 8. vv. Cimmerii,
Bosporus. (p. 421) and Arrowsmith’s
Eton. Geog. pp. 656, 267. .

992, jouev. 1. plur. imperf. ind. fr,
et (Z will go). Homerie for fiuev. See
Buttm. Catal. p. 87.

24, &op (deipw;to suspend)=a
hanger: udyawa 8 large knife o
dirk: Elos a long sword.

25, arvyoboiov fr. wuydw the elbomw.

27. melixpnrov (fr. mé\e honey,
Kepdvyupr to mix,) is a mixture of
honey and milk offered to the souls of
the dead and to theinfernal Gods. In
Eur. Orest. 115 we find uehixpura
yé\axTos.
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IToANG 8¢ yovvoluny vekbwv duernrd kdpnva,

"ENov els ’18dkny, areipav Bodw, % Tis dplory, 30
‘Péfew év peydpoist, mupiy T éumAnoéuer éohAdv,
Teweoly & dwdvevler Giv ilepevoéuer olo

Happéhar’, 8s wilowot perampémer fperépoiow.

Tovs & émel edywAijor Awrfjol re, €0vea vexpiv,
’EN\odpnp, Ta 3¢ pila AaBdv dmedeipordunca 35
"Es Bdbpov, pée & alpa kelawepés al & dyépovro

Yvxal smel "EpéBevs vexbwv xatarebmdrov.
[Ndppar 7 #jteol 7€, moMirAnrol Te yépovres,

Hapfevixal 7" dradal, veomevféa Ouuov éxovoar,

TToAhoi & odrduevor xahkijpeaw éyxelnoty, 40
YAvdpes dpriparor, Befporwpéva Tevxe Exovres’

Ob woAXoi wepl Bobpov édoitwy dAAofer dAos

Ocomeaiy laxi: ep.e de x}\wpov déos npet] D A

Ay 167 eweLG e'rapoww eworpvvas‘ eKe)\evcra a:p,gwxw
Mika, Ta 67] karékeir érpaypéva wy)\el, xa)\xw, © 45
Aefpazfrras‘ xa'raxnal., émevfacfar d¢ Heow'w,
I¢pOipe v ’Aldy kal émawi) Ieporepovein' g4
Avdros 8¢ Eigos 3£ épuvooduevos mapd pnpod
“Huny, 008 elov vexbwv dpevmpd xdpnva

20, yovvotunv=1I bent my knees to. 46. xaraxelae. 1. Aor. Inf. Act.
('yow a knee): we wmust understand from KaTakaiw, fut, kabow, Ep. 1. Aor,
vmooyouevos before péfe. 'ENOwy is éxna, inf, xaxkeiat (Aa"raxum) and
in the nom. because the subject of it, mzxm;au (inf. 74.) See Buttm. Catal.

and péEewv is the same, 139. Al

36. dyépovro, 8. plur. Aor.2. mid. ¢ ::}'a Moo o Ml <
(prc)\vfrﬁm a'yﬂgw' ?ee utt. Catal, — évpral'vn.. This is the epithet of
E.; B ; urio‘xrxsv N feed Perseph. when mentioned with Pluto:

P ’ elsewhere she is styled dyavi). Buttm,

40. obrduevor. poet. syneop. 2. (Lexil, s, v. aivos. § 5) thinks that &
Aor. pass. part. from obrdw fo wound. alvj (to dread P. besides) should be the
See L. und 3. 5. v. reading: healso would have érauos.

41. ’'Apnigparor. from "Aons war,  49. elwu 1. sing. impft. ind. act.
and ¢dros, an adj. formed from the from édw to su_ﬁ"er. éaw, impft. elaov.
root A, of the ebsolete ¢pévw to kill.  eiwv.

ﬁ;_"' 2e
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““Qs épduny, 6 b W oc}.cwfas nuelBero pwibo:

‘[Awoyevés Aaepnabv}, mohvuiixar Odveoed’]

50—67.
50
ey AotV = .
kaTeheimoper pels
wévos dA\os Emevyev.
56
60

’Ao-e pe dalpovos aloa Kam] Kal aegqgl)azog o;yos
chm]s' & év peydpw Kam)\e‘yyevos‘ ovk €vinoa
" Ayroppov Kazraﬂnvm va es/KMpaJ(a ;Aaxpnv

f

AN Ka?av'rucpv Téyeos méoov: éx dé pov adxY _ ;..
’Am"paya)\wv édyn, Yyoxn & "Aiddode kariiAlev.

v

65

Niv & o€ t@v émber yovvd(opar, oV mapedvrov,

\ \ 7
TIpés 7 dAoyov kal marpos, 6 o &rpedpe Tvrhov éovra
3 : 3. )
¥

50. dogov. Comp. of dyxi ncar.

52. ww. See X. 55l. seqq. for an
account of his death, and X1I. 10. seqq.
for his burial,

56. mpoontdwy is 1. sing. imp. ind.
act. from mpocavdiwiospea to,auBaw

Hidaov, Hidwy.

58. épbus. 2. sing. 2. Aor. of
¢0dvw to anticipate. The # is found
after 5?6119 becanse épOns=mpdrepov
7\Bes. Jelf, (Gk. Gr. G94. obs. 2.) says
The comparison implied in Pbavw I8
sometimes exprcssed by #.

61. acre 1. Aor. act. from dw,
contr, for &aw to hurt.

— dbéoparos (a not, Oeds a God,
¢npit to fell)=such as even a God
could not describe.

62. xaTaléyuevos. pres. part. pass.
{or midd.) for xataleyduevos from
xarakéyw, tolay down, to put to bed:

only the pass. or midd. is used in this
sense. Buttm. (Lexil. 8. v. Aéyew
ad fin) supposes (on the analogy of
Atyos a bed, Néxw a woman in child-
bed) a form Aéxw, in the sense of

‘to lay dmvn

65. ca'yn 3. sing. 2. aor. ind.
pass. from doyvupe (R. &yw) to break.
ayw, sa'yov. édyy.

— "Audds de. This word is com
pounded of the gen. case of "Ats,
another form of ’Aidns, and &e the
accusati l] suflix signifying motion to
a plﬂ&uuma or some similar word
must supplied before the gen.
A'idos,

67 Ty Smibev.
wpds belongs to both the genitives
though only put with tlle last, Cf,

Eur. Hee. 146, ¢AX’ LOL vaovs 0. wpds

PBwpois,

The preposition |

v,

Ce
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~ fr. yéw to pour.

68—90.
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“TadTd Tot, & doTyve, Tehevriow 7€ Kkal €pfw. 80
$ s

“ Nwt uev ds erremo-w a €130 évw oTUYEPOlTY
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“Huef’, eyw pév avevﬂev e(j) ar.)uan ¢ao-yavov foxov,
Edwlov & erepwﬂev eraf;;:)v wOAX' dydpever’

"HX0e & éml Yoxy untpos kataredrmvins,

Avro)\uxov Gvyan]p p.eya)w)ropos Av‘rL’K?\sLa, v 85

Tﬂv {wnv KaTG)\ELTOD lav els

Ty

AN 008 s el’wv TpoTépNy, TUKWOY TeEp a.xeﬁwv,

,u.ev eyw Saxpvcra 3y 6)\67)0'0. e vam

"Ihwov iprjo.
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Lin e 2rpa

Aluaros dooov {uev mplv Tepeciao mvbéchac.

“THNe & éml Yuxn OnBalov Tewpeoiao,
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L A

60. xidy. Of this verb only the
pres. and imperf. are found : the ind.
pres. rarely occurs; (mels' Asch.
Choeph. 080.) rioiut and xiwy are in
frequent use in Homer and the other
poets. Buttm Catal. p. 148,

74. oy Teixeow. Similarly Ajax
begs (qoph Aj.577.) T& & @a\\a Tevxn
Koiv’ E;Lm 'reeu\pe*rul.

— dooa: fol dTwa : llO'O'C( = Tiva,

75. xevae. Epic. aor. 1. Inf. Act.
Butt. Catal. p. 264.

. 90
z (( 7

77. éperpdy. In the same way (En.
VI. °32f ¢ pius Aneas ingenti mole
sepulchrum, Imponit, suaque arma
viro (Misenus), remumque tubamque.’
08, Tep. T. was the son of
Everes (Theoc. xX1V. 70.) of Thebes
in Beeotia : was blind from hisseventh
year: divers causes are given: (1)
for having fevealed to men the will of
the gods: (2) for having seen Athena
bathing, en which she blinded him by
sprmklmg his face with water; but,

Pl it &
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91—108.

& ~ £4 Y 3 ¥ \ 4
XPUU'EOU OKNTTPOV €XWV, €€ 6 EYrw Kai Wpo@fftm'

‘[Awoyevés Aaepriddn, molvuixar’

*Odvooed’]

TinrT ad7’, & dornre, Amev ¢dos seAioto
v—»«ﬁﬂeH)\wes, Sppa By vékvas kai drepméa x@pov ;
: . AN dmoxd(eo Bdbpov, dmioxe 8¢ Ppdoyavor &V, 95
Aluaros S¢pa wiw kal Tor puepréa €lnw.’

“‘Qs Ppar, éyo ¥ dvaxacodpevos Eios dpyvponiov

r -~y ‘r N
KovAeg éykarémné
k]

Kal rére &} w émé

6 & émel wlev alpa kelawov,
éeaoL mpogntda pdyris dudpevt
‘Noo*rmi Bi(nar pekpdéa, ¢aldy’ 'Odvooed:

.24 » Pe
3 s T(,)v 3¢ Tou dpyahéoy Oioer feds’ ov ya dle € e
vt}
P({-Axw 14\1}0'51.1) evvoa'Lyawv, 6 Tou KdTov eyﬂffp Gv,uw,
Xwdpevos 611 of vwv Piov efa)\aawas*. £E, e, Auw

"/:&J"

74”’

AN € péy ke Ka2 ws KaKa TEP rao’xovres tkotole,

Al K é0énps oov 0v;.wv evaaKeew kol éraipwy,
‘OnmiTe K€ TPRTOV Wanans evepyec: vna = 3
TPOPUYWY wetaea 'n'ovrov, :

Opwaxiy mice,

105

v)

£e

Bookopévas & elpyre Bdas ral Ipua pila

afterwards, gave him the golden staff
that we have here mentioned, by the
belp of which he could walk as safely
as if he had eyesight: (3) for baving
decided (lite jocosi. Ovid. Ibis. 26’1)
contrary to the opinion of Ilera, that

men had more enjoyments than wo- -

men in the married stute. Qee, for
(2) Callim. Lav. Pall. 75. seqq.: for
(3) Ov. Met. 111. 315. seqq., an Dict.
Biog. s. v.

96. aipaTos. This is the partitive
genitive, as is common after verbs of
gaféng and drinking. See Jelf. Gk. Gr.

5

101. éiw. This is the active form

" of the middle oiopar I think; it is

only used in the present, Buttm,

Catal. p. 184,

102.  éwwociyawv. This (derived
from évoots, a shaking, and 7, the
earth), is an eplthet of Poseidon :
other, from a similar attribute, are
yaujoxos (earth-holder),and Evoo':.x@wu
(earth-shaker). Cf. Hdt. VIL. 129. Oa—
Tis vouilet Mocedéwva THv yijv cei=
€ Kkal Ta detgTedTa UTo TELoMOV
Tov Oeov TobTOY éoya €lvat.

103. di6v ¢pikov. Polyphemus, the
son of Pos: by Thoosa: he seized
Ulysses and his companions, when
driven on his coast, and devoured
daily two of them. U]yases made him
drunk, put his one eye out, and es-
caped. See Lib. 1xX. 2156—506, more
particularly 371—398.

107. O©pwaxia. This is Sicily from
its three promontories (Tpia éxpa) Lily-
baeum (W), Pachynus (s), Pelorus (k).

>









109—128. OAYSZEIAE XI. 7
’Hellov, 6s mdvr é¢opd kal wdvr 5’71;150155;\ ETP AR
Tas €l puév & dawéas édgs véorov Te pednar, “7+<*" 1110
Kal xev &7’ els "10dkny kaxd mep mdoyovres lkoigle
by 4 El 3¢ ke clrmar, Tote TOU Tekpalpow’ GAebpov
V)'Mj" ‘Nt re xal érdpois adrds O € wép kev dAlEys, oA
2 opce "OPe kakids ‘szal:wé)\’éaas dmo. mdvras éralpovs,
Nnos éx’ dAdorpins’ dfets & év migara oike, 115
*Avdpas 1?7?;)¢LL{A059, ol 7o BloTov Kkatédovawy
Lavivs Mudpevor dvribény dhoxov Ka’iwgévg diddvres.
JAAN djtou kelvav ye Blas dmorivear éAOSy’
Avrap émny prmotijpas évi peydpois Teolow
Krelvps 3¢ 80A@ 7 dupador €0 xahkd, 120
%%"‘E%ZQGM 6:) fv;gﬁrq, )\laf}a‘w;,eﬁﬁpes e’p’emav, e tafe it oA
Is 8 ke Tovs agpiknar ol ovk loast Oahacoay
*Avépes, 0vdé O dheoor peprypévor eldap Edovowr
03% d'pa 1ol ¥ {oaot véas dowikomapovs,  , \iot of o\ R TS
08 evnjpe épetud, Td Te Trepd vnual zré}\oﬁfa[:" o125
Shpa 8 Tou épéw pdN dpuppadés, ovdé e Njoer. @ ¢ o o fen
‘Onmdre kev & Tou &/ﬁé fevos dAAos 0dirns et B A

*

9z Diin dlnpnlowyor éxew dva dadiue dpe,
/u@' & ;’A* 5% 4y 25 2o o
114, velas, 2. sing. (Epic.) pres. and from which its future xarédovpar
ind. from véopa:r, I retwrn: always is borrowed. Burttm. Catal. p. 108.
with a future signification. Buttm. 120. épxecbai. DBefore this uéu-

Catal. p. 181, vnoo must be supplied, the subject
115, vnos. The Phoeacians gave him being Ulysses. See Jelf. Gr. Gr.§. 671.
a ship. See xIl. 19, 125. mrépa. Cf. Eur. Iph. Taur.

— onets. 2 sing. pres. from drw: 1346, Zxd¢os Taped kaTiiper wiTvhoy
(Z find) it always has a future signifi- éwrepwuévor. Xn. VI. 19. Remigium
cation: we also find ériouev, Siere. alarum.

See Buttm. Catal. '1P 56. 127.  EupfBAnuévos. 2. aor. (Epie)

116. Ymwepgp. This regular epithet pass. from ocvuBdAiw: 2. aor. act.
of the suitors is equivalent to Umep- Euuéﬁ)\nu, pass. EwweBAijuny. Buttm,
g)m‘,e; from which Buttm. (Lexil. s. v.} Catal. p. 39.

erived it : another derivation is dmwép, 128, &bnpn\. from dbhp, an ear of
Bia. corn, hovyds a conswmner. The shovel

— xatédovew. 3. plur. pres. ind. was of the same shape as an oar. See
fiom xarédw, the root of xaresbiw, Dict. of Antiq.s. v. DPala.
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129--149.

Kai tére 8 yaly mifas ednpes éperpov,

‘Péfas tepa kaa Ilooeddwyt dvakr,
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[éo. pdX éfelns Odvaros 3é Tou €€ @hos avrd

> \SrS ’ ~ b 3R/ o / /
ABAnXpos pada Tolos elevoerar, os ke oe mepyy

135

[pa” $m0 Aimap@ dpnpévor” dugpl 3¢ Aaol

/
"OABior éooovrar Ta O€ ToL vnuepTéa €lpw.’

“Qs Epar’, adrap éyd v dpeBiuevos mpooéeimot

‘Tewpeain, ta pév dp mov éméxhwaav feol avrol*
et S Py 3 7
"ANX dye pot T0d¢ eime kal dTpexews kardhefov.

Tt/
140

24,4,

Myrpos lﬂ;v‘ﬁr’ opow Yuxiy Kkararebvmuiys:

z : \ \
‘H ¥ dréove’ fjorar oxedov alparos, odd €ov viov

"Er\y éodvra 1delv odd¢ mporymvbijcacbad. Fe s

i = o ) . 523

Eine, dval, ©ds kév pe dvayvoly tov édvra; #ret Ac i Loty
4

““Qs épdunp, 0 3¢ 1 adrlK’ dpelBdpevos mpogéeLmer’

I

145

“‘Ppidioy Tou éros épéw kal évi ¢pect Oijow.

4 ’ 3~ / 4
Ov 1wwa pév Kkev .€ds vexvwy karaTedvnoToy

Alparos dooov Iuev, ¢ 5é 7oL vyuepres évier

Qu 8¢ K émpbovéos, 6 d€ To mdAw elow dmlcow.

130. TIlos. By offering to Pos: he
would teach the people the worship
of him, and so still farther soften his
wrath.

134. éE dlos. The old interpreta-
tion is that he should die a quiet (&f3-
Anxpds) death on land : a more recent
interpretation, (‘progosed by ol vew-
vepor.” Scholiast in h. L), is *“some-
thing from the sea will kill you,”
which is contrary to the meaning of
&fAnypds. There is a legend that
Telegonus, the son of Ulysses and
Circe, unconsciously killed his father
with a spear, the point of which was
made from & xevrpov of the fish +pv-
yav ( a kind of roach). See, with re-

ard to this subject, Zsch. Fragm.
255. (Ed. Paley).

135. wégry. 3. sing. 2. Aor. subj.
from ¢évw: 2. aor. ind. égevov,
wépevoy, weprov.

136. apnuévos. This = Befap-
uévos, the derivation being uncertain.

139. émékhwoav. 8. plur. 1. aor.
ind. act. of émudbw to spin, and,
hence, fo assign to: the word is not
used of the Tates only, but of all
powers that influence men’s fortunes,

149. émipf. The construction of
¢boveiv and its compounds, is a dative
of the person, and a genitive of the
object envied: in this case ¢boverr
alpaTos Tn.
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Nyt 7€ kal érdpowot moAdy xpdvov; oddé mw 7HAOes

Els "10dknv, ovd eldes évl peydpowst yvvaika ; 2
“*Qs €par’, adrdp éyd pw duefBdpevos mpooéeimopt

‘ Myrep u, xfécgf pe kamjyayev els 'Aidao

;,;i_‘} Yuxi xpnodueror OnPaiov Teipeciao

Od ydp 70 oxedov fAfov *Axaitdos, ovdé mo apis

L - teddl

Iys

énéBny, dAN aley éxwy dAdAnuar iy,

165

4 D1 AN
I B atluc

ey SR Y2
E¢ of ta mpdticl émbuny Ayapéuvor Slo

"Ihwov €ls evmwdoy, Wwa Tpueoor payoluny.

’AANX’ dye- pou 76de elmé kal drpexéws kardAeforr
’ Ny ¥ Ty ’

Tis v¥ oe xknp €dapacoe Tavnheyéos Oavdrolo ;

e

"H dohixy vovoos, 1 “Apremis loyéaipa

165. vxy. This isin the dative as
xpéop.al. in the middle signifies to use.
Thue. 9 126.) uses yowpévw, abso-
lately, for ¢fo consult.” Compare the
Latin uti oraculo. xpéw is to give
an oracle: xpaouar to get an oracle
given to oneself, and, therefore, o
consult it.

171. TavyA. From wavads long,
and Néyw to lay to sleep.

— wv epic for viw.

172. ¢, mwhether? # or. The mean-
ing s, ¢ hast thou died suddenly’ 7 Ho-
mer attributes the sudden deaths of
men to Apollo, of women to Artemis.
Cf. iii. 279. KvBepriTny. .otPos’ Awd\-
A\wv ols dyavois Be\éecaw. .Katémed=
vev, and 1liad. vI. 428. xX1V. 758. 5q.
She had really strangled herself on
hearing a report of her son’s death.

— loyéaipa. From Ids, an arrow,
and yéw to scatter.

B
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"Ev KOI)L dyxe mupos, kaxa d¢ xpot ecyara efrab ”
Adrap émjy ENOnat Gepos 'reGa)\vLa 3 owwpr;,

Idvry of xard yovvov a)\wns owo'rreﬁoto s

Craf NES Iy

184. Exmlos. (See Butt. Lex. s.
v.) signifies quiet, as free from eare or
anxiety.

185. 'reyevn 7. (from véuvw to
cut) signifies ¢ a piece of laml set apart
Jora partzeularpurpose hence ¢ land
dedwatcd to a god.

— étoas, This epithet is applied in
Homer (1) to donis, a shield, (2) dais,
a meal, (3) vijes, s}nps, 4) (ppuu the
mind: in (1) it signifies a ‘shield
having its rim every _/whcre equi-distant
from the centre’ and, therefore, quite
round. Iliad, XII. 204 1 52 either
equall, i-shared or one to which each
guest brings an equal shave, the for-

190

o — Gt

&& { )d),{“

mer bemo' the more frequent nsage :
in (3) iy _/zng even in the water, 111, 0.
in (4) equable, Lat. mens equa XIV.
178.

189. ovyaloeis is from aiakos fat,
hence rich, like the Latin pinguis.

160, xeiua. The accusative of
duration of time. -

101, "Eiraw. 3 sing. p. ind, pass.
from "Luw;u (root"Ew) I put on. éow,
P. pass. eipar. Buttm. Catal. p. 95.

192. ~ebalvia. Epie. part. perfe
fem. from 0@\\w, T germinate, (for
whieh Homer uses Onhw,) Tébnha.
Buttm, Catal. p. 123.
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194—211. OAYSZEIAZ XI.

9 e ~
PO\ wr  KekApévwy xﬂaya)l\al BeBMjarar evval.
"Ev@ 8 ye keir dxéwv, uéya 8¢ ¢peoi mévfos daéfe
Sov véoror wobéwy' xalemov & €ml yipas ixdvet.
Obre yap kal €yev ONSuny kal wormov éméomov: o
¢ o ) —

195

¥y ¥ | ’ 3£ : 23 T8
0’ &uey’ év peydpowsiy évakomos ‘loxeatpa
Ols dyavols Behéecow émotyopuévn rarémedrev,
Obre Tis odv pot wvovoos émjAvley, 7 Te udAtoTa
Trkeddve oTvyepsi. pehéov_é€elhero Ouudy
Sy iAo Y

AX\a pe oos

200

r€ wlos od Te ﬁ%&&, Ppaldys’ *Odvooed,
2 7 dyavoppooivy pehimdéa Guuoy dmndpa.’ |
““Qs épar’. avrap Eywy E0ehov, ppeai peppnptéas,

Myrpos e’pﬁ;“q,?xﬁu ENéew katatelumuins.. .4l 205 i
Tpis peév épwpundny, ééew 7€ ue Bvuos dvdye,

Tpis 3¢ por éx xewpdy o) elkehor 1) Kkal Ovelpw

“Entar’s éuot & dxos 8&0 yevéokero K77p601. pdAkoy, /M

Kal uw ¢ovicas émea mrepdevra mpoonidwy i

*Mirep éuij, 7l v6 @ ob pluveis éNéew pepadra, 1y /. 210 / 5=

~ . Y ’ y
“O¢pa ral elv ’Aldao ¢plhas mepl xelpe Badvre /v frobl pooyipe
Josd &t s z e e s
A At J € pt ot
197. émwecmwov. 2 aor. act. from avwya,areold perfect, with the signifi- !
épémw. cation of the present and = 7 order :
201. éEeileto. 3 sing. 2 aor. midd. of the prest. we find &vwyas, drwye,

dvwyuey, We also find in Homer (11,
1v.287.) and Her. (viI. 104.) the forms
dvwyet and dvwyeTov as of the present
indicative. Buttm. Catal. p. 27. says
that dvwya is, like olée, an old perfect,
although the tracing of its connection
with the present may be difficult. /

208. émraro. 3rd sing. impf. from ’
arérapar another form of wéropar I fly,
and syncop. for éméraro, See Buft. l
Catal. p. 206.

from éfaipéw : the aorist denotes the
repetition of the action: ‘it has
wrested before now, and still wrests :’
this use is called the consuetudinal use
of the aorist. The Latin perfect is
similarly used: e.g. Hor. Od. 1I. 3.
2. Raro..scelestum Deseruit pede
Peena claudo.

202, o6s wébos. The pronoun here
is used objectivcly, in the same way
that gos mdfos might be rendered in

Latin by desiderium tuum. — vyevéoketo. 3 sing. 2 aor. from I
203. dmwnipa. 3 sing. impt. ind. yiyvouar, Ionic for éyévero.
act. from dwravpaw to take away. 11. Baldvre. In this and the fol-

dravpaw, impft. drnvpdwy-pwy,-vpaes lowing line we may notice the conjunc=~

vpas,~vpue,-vpa. See Buttm. Lexil.
8. v. and Catal. p. 34.
205. dvarye is 3rd sing. plupft. of

tion of ¢pilas with xetpe,and of audo-
Tépwand Badvre with're"rapvra':/xsaaa;
the dual notion, as not requiring to be
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“*Qs &pdpny, 1 ¥ adrix’ duelBero witria wirnp*

YQ pou, Téxvoy épov; mepl mdvTwy Kdupope puriy,
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Of 7{ oe Iepoediveia, Aws Ovya'n;p, a7ra¢w'l<et, o e

ANN’ avry diky éoTi Bpordv, o‘rex ffv TE Bavwa'w

O yap érv odpkas Te kal doréa lves Exovow, . 7
AN Td pév Te Tupds kparepov peévos alfopévoro

L or2n

Aapra, 57.’5( Ke TIpO.)TO. )\[m; )\evK doTéa Buuos,

Poxn & 17v'r oveLpos aro*r'rap.evn wewomraL. Fres
AN\ powade Taxta"m )\L}\al.eo

VR

At i
40 /

ravra SE ravra

Lo, }u(‘

106, lva kal perdmiode Ten ecr‘qo-ﬁa yoval.

“Nai v ds énéecow dpelBluel, ai d¢ yvvalkes 225
M pefoped’, 2%

'H)\v()ov, (&rpurer yap a-yavr] Mepoedoveia)

’Occar dpiorijer dAoyol eéc,rav 7o Ovyarpes;& ;

,¢ Tob ie

220

brad TN L Pl
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Al ¥ ap.(l) alpa kehawoy ao)\)\eeg 7]'}/Ep600y7'0 pae e e /,: %
A”TaP éyd ,BOU)\WOD Orws epeozm exao-mv R = :
“Hde 8¢ pot Karé. va.ov Aapwrr] (l)a[uero Bov}\rl 230

Srecoduevos 'ravzmxes aop 'n'axeos Tapd unpod

ad & EN R

OUK €lwy TLGGLL' apa. 71'(10'0.8‘ aIy.a. KE)\(ZLDOL’.

Al 8¢ mpouv 10¢
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distinetly marked, being merged in
the plural of which it is a modification.
See Jelf. Gr. Gr. §. 387. 2. Cf. Eur.
Pheen. 69. 7& 8¢ EvuParr éTafan.

212. terapmdpecha, 1. plur. 2.

struction after verbs of being satisfied,
or satisfying. Cf.1liad.ix. 705, reTap-
arduevor 4)0\0)1 170p o‘L'rou Kal olvoto.
216. kappope for kaTa-pope = one
subject to_destiny, and therefore, ill-

aor. subj. middle (Epic) of épww I fafed. The word never occursin the

delight: the verb has three passive
aorists in the Epic language, viz.
e-reptpenv, e'-rapqrnv, éTapm the
word in the text is the re(ﬂxphcated
;g};m for raprwueba. Butt. Catal. p.

— As to the genitive following
Terapm. See Jelf Gk. Gr. § 540.
where we find this as the regular con-

Iliad.

217. émap. Hes future — now;
aor. 2 firagov.

231. Tavvik.
and a«xs) a point.
wpopmar. From mpé before,!
and pévw to wait = ‘each naiting for
the one before’:
from mpduos (front) pévw,

From wavads long,

-

according to others’
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*Ov ydvov éfaydpever: éyd ¥ épéewov dmdoas.

“YEyf dror mpdmy Tvpw ov edmarépeiav, 235
‘H ¢dro SaApwvios &_.E_IEOVOS‘ éxyovos e€lvar, > ':;(*

D5 3¢ Kpnbijos yvml éupevar AloAitao

“H morauod 7;pa¢r0'a1'

.)rm-

Ka[ y én
Flaring , Yot 08 eoiidl

% ap eewa,uevos yan]oxos' evvocnyaco;

Evtrnos ww}\ea-xero Ko

’Evimijos Oeloto, 4
v ew} %acav tow, sendz

a péedpa. 240

DBy *rpoxoﬁs‘ Fo-rayou 7rap27\e aﬂ;"swqev'ras
I'Iopd)vgeov & apa Kbpa “epwra 7, 0Up€l. ooy, og

vapra)Oev, kptrev $e Beg v

r{ J Trand

rm;v T€ ‘yuvaika.

[Atoe 8¢ mapbeviny (wvmp, kara & Umvov éxevev.] 245

Adrap émel § sre)\ea'a'e 0609 ¢phomjoia épya,

YEv 7’ apa ol 4>v xewpl, émos

T’ épar’, &k T ovopaler

¢ Xaipe, yvvat, 4);)\077)1'(,' repm)\oyevov & énavrod

/ (
Téfear dyhad Téxva, émel ovk a7ro¢cu)\wc edval

3
5 A bavdrov b B8 Tods Ko;.Leew arcra)\)\ep.evaf TE. 250

Niv & épxev mpds ddua, kal

lo x €0 pnﬁ ovoprvys®

Adrap éyd 1ol el Mooeddwy évooixfwy.

235—237. Salmoneuswas the father
of Tyro by Aleidice, the daughter of
Aleus, TFor presuming to imitate the
thunder and Pﬂ-htmnv of Zeus, he was
killed by him. See Eneid. VI. 585.

seq

Cgretheus was the son of Eolus and
Enarete, and said to be the founder of
the town Iolcus in Thessaly, the birth-
place of Jason.

37. "Ewmijos. The Enipeus here
meant was in Elis near Salmone:
there was also another river of the
same name (now Gura) in Thessaly.

. wwléskeTo. 3. sing. impft.
ind. (for éwwleiro) from rw?\so’zm to
unt.
24]. éeiocduevos. 1 aor. part. mid.
from eléouar £ am like to. See Buttm.
Catal p. 79.

247. ®u. 3 sing. 2 aor, (for é¢pv)
from ¢vw I beget, of which the £ aor.
épuv is intransitive and signifies I
am. The meaning is that “the god
grasped her hand so earnestly as to be
almost fized to and become part of it.

248. wepemhduevos. Epic. part.
pres. from wepimwéouar, syne. for
TepLmeN.

249. amopwAios. From dard with-
out and o¢pelos, profit,—wlios being,
as in dvep@Aios, 8 mere termination,

250. Tovs. This agrees with wrai-
das to be understood from Téxva. The
construction is an instance of the
figure termed oxijua wpds T onuar-
vo;uevnv Cf. Eul. Hec. 38. kareoxe
way crpdTevy ‘EANnvikdv, wpos
oixov eV lbvovTas.
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253 —266.

“*Qs elmov vmo wovrov €doero kupalvovra,

‘H & vrokvoauéry IleNlny téke xal Nyhija,

Tw kpatepd Oepdmorre Aws peydAoto yevéobnw,

255

"Apgorépw’ Tlehlys pév év edpuxdpe 'lawhxd
Nate moldgpnuos, 6 & dp’ év ITuAe fualoerrt. T

Tovs & érépovs Kpnbii réxev

Bactieia yvvaikaov,

Afoovd 7 10 Dépnr ’Apvfdovd 0 Immoxdpuny.

“Thy 8¢ per ’Avriémny Wov, *Acwmolo Bvyarpa,

260

p——7 n
*H 37 kal Aws evxer év dykolmow laboat,
Kal § érexev dbo mald’, Auglovd e Znfov re,

Ot mpator @1fns €dos éktioar émramidoio, e T

Lo A" 2z s,
/ - e v r
Ivpywodr 7, émel ob pév dmipywrdy y' éddvavro
/4 - 2 / A 3/
Naieuer evpvyopor OnBnr, kparepw mep €ovre.

265

“Tav 3¢ per Ahcuivmy 1dov, *Audirpbwvos droirw,

254, daroxvs. 1 aor. part. mid. of
vwokbew to 1get with child ; only used
in the middle.

~— Pelias was the sender of Jason
for the fleece, and was cut to pieces
by his own daughters, to be by this
means, according to the promise of
Medea, restored to life. He was the
father of Alcestis.

257. mwolvp. From arolds much,
o a lamb.

259. immwoyxdpuny. From imwosa
horse and xépun a battle.

260. Antioge,accordingto otherac-
counts, was the daughter of Nycteus
and Polyxo: she was made mad by
Dionysus in requital for the vengeance
taken by her sons on Dirce: in time
she was cured and married by Phocus
the grand-son of Sisyphus. Xuripides
wrote a tragedy on her story, of which
we find some fragments,

262. Amphion is said to have built
Thebes by playing on his lyre, the
gift of Hermes, the music of which

caused the stones to move to the place
where they were wanted and then fit
themselves so as to form the wall.
(Hor. Od. 111, 11. 1.). His mother
having been ill-treated by Dirce,—
the second wife of Lycus, by whom
Antiope is said to have been carried
away from Sicyon, whither she had
fled through fear of her father,—with
the assistance of his brother he tied
her to a bull which dragged her about
till she was killed. Of Zethus, who
derived his name 67t % ,wiﬂ)c) abrov
(i TeL ebpapis Texelv abrov, (See
Eur. Fragm. Antiop. 1.) nothing in
particular is found. See allusions to
the pair in Hor. Ep. 1. 18. 41. Ad.
Pison. 394., and an account, Dict. of
Biog. 8. vv. Amphion, Antiope.

263, Thebes was in Beeotia: the
names of the gates were IIvAa: Tpor-
7ides, "HhexTpar, Nyjirat, 'Oykaides,
Bogpatat, ‘Opolwides, Kpnvaiar, See
Porson on Pheen. 1150.
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““ Myrépa v Oidumddao Bov, kakjy 'Emkdoryy,

“H péya &pyov épefev didpeinar véowo

Tnpopévy ¢ viet ¢ & v marép’ éfevaptlas

o
Thuer dap & dvdnvora Oeol Oéoav dvfpdmoiaiv.

AN 6 pév év ©@Bn molvnpdre dAyea waoXwy

Kaduelwv fjracoe Oedv dAoas

215
dud BovAds®

‘H ¥ éBn els *Afdao muhdprao rparepoio,

Slputoyt Tre

‘Ayapévy

éﬁé):(ov“:&lm‘;v d¢’ ymAoto perdbpov,

“Qu dxel oxopévy’ 1@ 8 dAyea kdA\w dwiocow

IoANa pdX’, 8ooa Te pnTpos

épwies ékreAéovoy, 280

“Kal XAGpw €ldov wepikalhéa, Tijv more Nnheds

Tiper éov d1a kdAhos, émel mope pvpla €dva, /

-
5!“,{/\__‘ Ly v’i et e

267. Gpasvueuy. from Bpdovs bold,
uévos strength.

271. Oié. This is strictly the pa-
tronymic from 'Oudimovs, but poetically
used, though only in the genitive, by
Homer and Hesiod, for O:3. himself.
’Emikdoryw. More commonly
Jocaste, the daughter of Menceceus
and wife of Laijus.

272. didpeinot, from d not and ei-
Sévar to know.

278. yaueiobue, of the moman,
yauetv of the man: but see Eur, Med.
606. Ti dpdoa; pav yapoiocw xai
@podeiod oe; (Medea loq.) where the
apparent exception is explained by
understanding Medea to ash whether
sheisto turn man and marry Jason, &e.

274. dvdwvoTa, from dvea, aud
wuvldvouar, to enquire.

275. mwolvmpdTw,from wo\vs much,
and dpdopar 20 curse.

Qi7. mvldprao, from =iy a door,
apaw to fasten = properly, a gate fast-
ener.

Q

) /4 -, : 28 y
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278. d@yrauéyn. 1 aor. part. mid.
from dwvw to fasten, apply ; the mid.
signifies to get fastened, or, to fasten
Jor herself.

— ué\abpov, is the beam that sup-
ports the ceiling, from pékas black,
the beam being blackened by the
smoke of the fire. Cf. afrium from
aser.

279. oxoucvn. 2. aor. part. mid.
from éxw to hold. For the usage of
the mid. for the pass.: cf. Eur. Hipp.
27. ®aidpa kapdiav kpréoyero "EpwTi.

— xkdA\emre from katéime.

280. ’Epwies. These beings, whose
name is derived (1) from E\wiew to be
slow; (cf. Hor. 1II. 2. ad fin. Pede
Pana claudo.) (2) from épwiew an
old word = zo kunt ; (3) from épevvay
to investigate, are, like the Furie of
the Romansg, the personifications of
curses pronounced on a criminal. They
were worshipped at Athens and Colo-
nus. See Dict. of Biog. 8. v. Eu-
menides,

At o
7

’g-.qp,‘f,
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Nécoropd te Xpoplov e Iepuipevdy v dyépwyov.

Toioe & én’ i¢p0luny IInpo  téke, Oatpa Bporolaw,
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?Apyakéas' Tas & olos Vméoxero pdvris dudpwy
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Oéopara wdvr eimdvra: Aws § érelelero Povli.

283. ‘OmAordrnv. This is derived
from émwopar to follow. See Butt. Lex.
8. V. Umepgiakos., Note at end.

286. dyépwxovr. This word in
Homer signifies something honour-
able, in later writings something
bad. Buttm. (Lex. s, v.) derives 1t
from & (=dyav) and yepdoyos, (yépas
rank, éxw).

288. éuviwovro. 3 Plur. Imp. mid.
from préouat, to woo.

— mepwcrirar. From mepl, around,
and «xTi{w to people.

200, é\acete. This = to plunder.
Cf. 1. 1. 154, ob wamor’ éuds fovs
filacav.

— Bins 'IpikAneins. This is a com-
mon poetical periphrasis for ¢the
mighty Iphicles.” (cf. Violentia Turni.
ZEin. x11. 45.) if any farther mention
of Iphicles had been made, we should
find him spoken of in the masculine,
the Greeks, after having expressed a
person by a circumlocution, always
returning as soon as possible to the
person itsclf, See Porson on Hee,
203, and infra 601,

vv. 201—297. The udvris was
Melampus. His brother Bias being a
suitor for Pero, he undertook to pro-
cure the oxen, though he knew that
he should be kept in prison for a year
(which explains vv. 293 sgq.): things
turned out as he expected : by using
his prophetic powers,—which he ha
shown by demanding to be let out
from the building in which he was
confined, knowing it to be about to
fall,—for the benefit of Iphicles he
was released, and received the oxen.
Ipliicles was desirous of a son, upon
which Melampns, on the suggestion
of a vulture, told him to drink in
water for ten days the rust of a knife
with which Phylacus had once acci-
dentally eut his son: he accordingly
became father of Podarces. See Dict.
of Biog. s. v. In allusion to the taking
of the oxen we find in Theocr. I11. 43.
Tav dyedéw xd phvris &m’ "Obpvos
aye Mehdumovs és IIvAov" ¢ O¢ Biav~
Tos év drykotvnow ék\ivdn, Marnp &
xapleooa weplppovos ’ A peaifolas.

283—297,
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DuAdmida oTijoew mohudikos mwoAépolo.

30]. c¢pvais. From ¢pidw to produce,
Lo life.

— Castor and Pollux had plundered
the cattle of the sons of Aphareus, for
which there broke out a war, in which
Castor was killed by Idas. Pollux
Erayed to Zeus to be allowed to die with

im, on which he was allowed either to
live as Zeus's immortal son in Olym-
pus, or to share his brother’s fate, and
to live, alternately one day in Hades,
and another in Heaven. Cf. Zin. vI.
121, Si fratrem Pollux aliernd morte
redemit, Itque reditque viam toties.
See Dict. of Biog. 8. v. Dioscuri.

307. Of these two sons of Ipbicles,
we find in Il v. 385 sqq. that they
put Ares in chains, and kept him im-
prisoned 13 months, till Hermes,
on being informed of it by Eribcea,
released him. They were killed at
Naxos, by Artemis running between
them in the form of a stag, at which

they both shot at once, and so were
killed. (See Pind., Pyth.1v. 88. Dissen).
As a punishment for their presump-
tion, they were, in Hades, tied to a
pillar with serpents, with their faces
turned away from each other, and
were perpetually tormented by tho
shrieks of an owl. See Dict. of Biog.
8. V. Alocidee.

808. my\exherTdv. From vike far,
and «k\eés glory.

309.  unkieTovs.
pnaxpds, the comparative being udoawy.

810, Orion was a very handsome
hunter of Hyriain Beeotia.

311. évvewpou, from évvéa nine, and
bpa a season : in v. 312. éwveop, is
from dpyvia a fathom. >

313. dmwedjrny. 3 dual impft. from
dme\éw to threaten. Epic for jmwei-
Aeirny.

314, aro\vdiros, from wolls much,
and aicow to rush.

(o]

o 3 9,

Superlative of |

1

{
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3156—325.

[Ocoarv éw’ 015)\‘(5}1.77(})‘ pépacay Oépev, avrdp éx *Ogap
[IjAioy elvosipuAdor, W’ odpavos duPards ein.] 316
Kal 1V rev éferéhecoav, €l 7Bns pérpov lkovror

AN Shecev Auws vids, ov rikopos Téke Anre),
*Apdorépw, Tpiv opdiv I70 kpordpoiow lovAovs

'Avbijocar, mukdoar Te yévus edavlei Adyv. 320
“ daldpqy te Mpbkpw Te Boy kahijy 7 °Apuddryy,
Kodpny Mivwos SAodgpovos, 1y more Onoevs

’Ex Kpijrns és yowwdy *Abiwdev iepdwy

1

2 fen Hucd g} ¥4 ”
"Hye pév, o0d’ dwovnro’ mdpos &¢ uw ‘Aprems éxra

Aly év dugepimn Arovvoov paprvpinew. 325

Y Je ottt Bee

315. uépacayv. 3. plur. 2. pft.
from pdw, I desire, 2.}1) t. péuaa.

— The mountains here mentioned
were on the east coast of Thessaly:
Pelion bheing the most Southern.
Virgil (Georgio 1. 282) says ¢ Ter sunt
conati imponere Pelio Ossam,. .. .at-
que Osse frondosam involvere Olym-
pum,’ giving them in an opposite
order: this arrangement, say some
critics, is not so good as llomer's,
hecnuse, as Pelion is the least, and
Olympus the greatest of the moun-
tains, it woul(f represent a pyramid
resting on its point. Virgil enumerates
them in the order in which he would
naturnll}y‘r see them in his journey
from Athens npwards. (See Butler’s
Geog. p. 155. Sec. Edit.)

316. elvogipuANov, from &vosis @
shaking, poX\a leaves.

318.  Awés wvids. Apollo; but see
on v. 307,

321. Phwxdra was the daughter of
Minos, sister of Arjudne, wife of
Thesens, and step-mother of Hippoly-
tus, for whom she entertained an in-
cestuous passion which he refused
to gratify, and was, consequently, on
her calumniating him to Theseus, de-
stroyed by Poseidon sending a wild
hull'to frighten his horses. Pheedra,
on his innocenco being told to Thesens

by Artemis, made away with herself.
l;er story is the subject of the Hip-
polytus of Euripides.

321. Procris was the wife of Cepha-
lus,wlo, totry her fidelity,waschanged
into a stranger by Eos, in which guise
he won her love, whereupon she fled to
Artemis, who gave her a certain spear
which was never to miss its mark;
her husband, to whom she became
reconciled, accidentally killed her
with it. See Dict. of Biog. s. v. Ceph-
alus.

— Ariadne fled with Theseus from
Crete: she was accused by Dionysus
of having polluted his temple at Nuxos.
Her story is exquisitely described in
Catullus LX1v. 52—265.

3R4. dye. “Thought of leading
her.””  The force of the impft. is fully
seen here.

— dmdmro. Epic 3 sing. 2. aor.
mid. of é&movivnue (to profit from),
fut. dwicouar, aor. 2 eviugw,—neo,—
yTo,

— éxra. 3 sing. Epic 2. aor. from
rTelvw I kill : Homeric aor. éxray,—
as,—a.

325. Ain. Dia was the old name
for Naxos.

— dpgppbry, from dupl around,
petv to_flow.
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OAYTZEEIAZ XI. 19

“ Matpdr 7€ KAvuévn e 1dov arvyepiy 7 Epl¢v7\nv,

“H xpvoor ¢ilov dvdpos ébéfato mimevta,

Ildoas & odx dv éyw pvbioopar 0¥’ Svoprjre,

“Ocoas pdwr dAdxovs idov 7d¢ Obyarpas

Mplv ydp kev kal vdf ¢oir _&'ﬁﬁporbsx dAla kal &pn

330

Eddew, i) éml vija Gony éNOSvr’ és éralpovs

*H adrob* mopm) 3¢ Oeols vuly Te pelijoen”

o QS‘ e([)a@ 0l & dpa mavres drnjy e'yevovro oln],

Kn)\nﬂpun 8 éoyovro Kara ,ueyapa o-moevra. 4575

Toiow & *Apity AevkdAevos fpxeTo ;.w()wv'

835

 Palnkes, mwS Cppy aw]pgoﬁg ¢afve'ra4 ELI)CLL

Eldds e ;Le'ye()os‘ T€ 156 ¢pevas évdov ewas‘, f

Eeivos & av-r € os~ ea'-rw, ékaoros &’ ep.uope TS

= 4* 7 Ay .,
T un e‘n‘ayopevm a'n'owep.ﬂ'ere, unde Ta 6wpa, 35 «L( :
Otro xpnifovre koXobere® OANG yap Spmy 340
Krijpar évl peydpowst Oedv iomqre xéovrar” (07 w1 fes

826. Mcera was the daughter of
Preetus and Anteia.

— Clymene was the daughter of
Iphis.

— Eriphyle was the wife of the
good Amphiaraus, who had sworn to
abide by her decision in certain cases:
she received from Polynices the fatal
necklace of Harmonia, which brought
woe to all that possessed it, with
which she bribed her husband to go
to the siege of Thebes. Her son Alc-
mzeon murdered her at the instigation
of his father, See Dict. s. vv. Har-
monia, Amphzaz aus.

327, pikov dudpés is the genitive
of price.

330. ¢biTto. 3 sing. 2. aor. opt.
mid. from ¢biw to pez ish. Buttm.
Catal. p. 256.

—_ qu Night and sleep have the

epithet muﬁpo-ros' as being the gifts of
t e gods.

332. melsicer. The constructions of
uéhe are (1) the dative of the person
feeling the care, and the genitive of

the object cared for, as uéler uoe
Toide: (2) the dative of the person,
and nominative of the object, as uéle:
Mot TouTo.

333. Ulysscs, after telling Alei-
nous and his court who he was,
(1x. 19) relates his labours, dangers,
and sufferings up to this point: the
narrative bemcr %xven in the evening
(vii1. 415.), he thinks that is time to
stop.

338. éumope. 2. pft. for uéuope,
Ofy.apo,uat, to share.

—_— "rL;u]: is the partztwe genmve

7g. This is the dative sin-
gular neuter from &, %, 74, and =
therefore.

-~ émevyomevor. prest. part. mid.
of &reiyw to hurry others on: in the
middle, ‘to hurry myself on, and,
hence, ¢ to press on

341. xedvrar. lur. pres. ind.
pass. from réw to i{ the root of
reipar I am laid, and, therefore, I

lie. See Butt. Catal. p. "142.
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*Adkwdov & ek Tovd Exerar Epyov e &mos Te.”

Tov & adr ’Alkivoos dwapeifero ¢puvnoéy Te
“Totro pév obrw Oy &orar émos, al Kev Eywye
Zwds Davjkesar Pipérpoiow dvdoow
Eeivos 8¢ TNjTw, pdAa Tep véoTowo xariwy, 350
“Eumns ovv émueivar és abpov, els 8 ke macav
Awrlmy TeMéow wopmy & dvdpeoot pelioe
aot, pdAiora & éuol T0b ydp kpdros €7 évi djuw.”

Tov & dnapeiBipevos mpooédn movuntis 'Odveoevs:
’ AXkfvoe kpelov, mdvTwy dpideikere Aawy, 855
El pe kai els émavror dvdyorr avrébe plpvew,
Mopumjy 7 drpbrowre kal dyhaa ddpa didoire,
Kai ke 10 Bovhoiuny, xal kev woAv képdiov eln, P02,
IMAetorépy ovv xewpl pikqy és marpld ixéobar
Kaf K aidoidrepos kal ¢pidtepos dvdpdoww elny 360
Méow, door i "10dknvde Wolato voomjoavra.”

Tov & avr A)\Kﬂ)c:ols aTaILELBETO ¢wm10'ev T€E
“’Q. ’Obdvred, ‘-ro pev.ob 1t & élokoper elgopdwrres,
H‘rrepon'na T &uev kal émfxhomov, old Te moAods
Bioker yata péhawa molvormepéas dvlpwmovs, 365

346. éx Toude. I cannot agree with  338. AG{IOLOV. A neut. comparative

the interpretation “‘Liere” given to é&x formed, as wédroTos (v. 307) from
Touée, making it agree with Alcinous. «udos glm' , from képdos gain.

The queen could propose, it rested

with the king to assent to the pro- 359. wAetorépn. Comparative of

posnl or not. Aetds, the Ionic for whéos full. ;
u)«. elgoke = els & xe = eis § dv = 363, E“""?,‘“V' 3 Tl’ns word, = to
elos dv. make, or think like, oecurs only in

335. dpiéeinere. From dpi very, Presentand impft.

and Ceixvvue to point out: cf. the  305. wolvowepéas. From moAds
Latiu digito monstrari. much, omweipw to disperse.
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375

TAalns év peydpe Ta od kndea wvdjcacdar”
Tov & dmapeiBopevos mpocédn moAdunris *Odvocevs
““*Ahkivoe kpelov, mdvrwy dpwdelkere Nadv,
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380

Tobrwr oot ¢00veotm kal o:.K‘rporep dAXN dyopedoat,
Knbe' éudv érdpwr, ol & p.erorw‘@ev 6Aovro,
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Ot Tpdwy pév vmeéduyov qrovoeovav vy,

P A 4
acts,

Ttk

ot
’Ev véore & dmodovro kakis LOT TL yvraikds.

“ AdTap émel Yuxds pev aueovceﬁaa a)\Av?Jw dAAy
‘Ay Hepoepdveia yvraksy Gn)\vrepamv ey
"HN0e & émi Yuxy *Ayapépvovos ’Arpeldao
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Axvvpérn mepl 8 @Mar dynyépal’, Socar A adTd

367. uopg = grace, like the Latin
species. Cic. de Orat. II. 72, § 204.
Adhibere in dicendo speciem. Quinetil.
v. 14 (ad fin.) Locuples et speciosa
vult esse eloquentia.
éme and éve are for émeore and
évelaw.

371, dp’ avr@....els dna. ‘The
first & dpa refers to time, the second to
place.” Ernesti.

384, The yuvy xaxn is certainly

0 L

Helen, the authoress-in-chief of all
the misfortunes that befel the Trojans.

385. The narrative is here resumed
from v. 332, as if no interruption had
occurred.

388. dynyéparo. 3. plur. plupfet.
pass. from dyeipw to colleet, Iomc for

-ysp,u.e’uac noav. a'yupw, fut. dyepi.
ptt. fiyepka, p. pass. fiyepuat. Plquct.
f;yep,unv, with the reduplication ay»-
yépuny,—co,—to, | —pebov,—atny,—

385 /'IL»T 4
fﬁ. i:ty/d
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389—410.
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Tov pév éyd ddkpuoa ldwy éxénod Te Oupg,

AT

=

Kal pww ¢omjoas émea nTepéertTa mpoonidwy’

e ~ b A
© Arpeldn xvdiore, dvaé drdpdv "Ayduepvov,
4
Tis v6 oe kjp €ddpacoe Tavnheyéos OBavdroo
"He oé ¥y év vﬁemn Hocewdwr éddpacoey,,

Opo-as apya)xea)v avéuwy aueyaprov avmnv,_ Y
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Hé 7 dvdpaior dvdpes édnhijoavr éml xépaov T

Bov_s- ﬁeptra;woy.evov 7% oldy mdea kald,

s/
“

He wepl mToMos paxeovuevoy 40¢ yvraikdy 3’
“Qg epdpny, 6 8¢ W adrlK’ dpeBoperos mpocéeimer:

¢ Aoyevés Aaepriddn, molvmixay’

’Odvocen, 405

r
007 Euey' év vijeoor Tlooeddwy édapacaey,

¥ 3 i 3 L 2 B kR \
Opoas apyaheéwv avéuwy dpeyapTor QUTEND,

Obre p’ dvdpoior dvdpes &nhjoavr’ éml xépoov,

"ANAG pou Alyiwolos tedfas Odvardy Te uopov Te

"Exra ovv odhopévy dAdxw, olkévde kaléooas,

obny, | —peba,—obe, dyiiyepyro, from
which the form i in the text is derived :
the form with sjjoar was adopted as
of being less harsh sound than the
regulur 3rd plural. See ¢ On the Dia-
lect of Homer.’

b&)‘gr as\ Ptes. ‘parf, of, ;r\n'r'
her (ormofwt-rw tofally
897. ’ATpeidn. Agamemnon was

really the son of PJelsthenes, and
randson of Atreus, in whose house
e wus educated after the death of his
father.

Jo

~?

T LT KM

410

400. 3poas. 1. aor. part. act. of
upuup.z (R Spw) to arouse. Spw, dpow,
@poa, bpooV,—w,—atpiL,—at,~—as.

400. dpéyaprov. From a mot and
peyaipw to envy: hence anything un-
pleasant. See Buttm. Lex. s. v.

402. oi@v. From dis a .s'keep,
whxch is thus dechned i om, olds-, oll,
6iv, ols, | ole, oloiv, | oles, oiwv, olot,
olas, (ois.).
waea. From wdv a flock.

410. ékta. Seeon v. 324,
~— oixovde. See 380. oixw év Alyi-
aboo.
S
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411—426.

OATZZEIAZ XTI 23

~ 3 ’
Aeamvicoas, ds Tis Te karéktave Povy émi gdryy.

t] ¥ i1 ~
*Qs Odvoy olxkriore favdte' wepl & dAlou éTaipot

!“"T"’."C‘) ’ ’ a ) ’
I\w}\epews KTELVOVTO, OVES WS aPyLOBOVTGS‘,

N ’
Ol pa 7 év ddvewd dvdpos péya duvapévoio

*H ydpo 7 eipg?.mp il eilanivy Tebadviy. A 415
"Hdy pév woléwy ¢ove dvdpwr drreBolnaas,,

Movvaé krewopévov kai évl Kpa'repﬁ Sopby

"ANAG ke kelva pdhiora Dov ohodipao Oupd,  Gor- Peid
‘Qs dpdt rkpnripa Tpamélas Te wAnbodoas gl
Kelpe® évl peydpw, ddmedov & dwav alpare Ovev. 420
Oixrpordryy & i}'xovtra oma Hpdpoo Bvyarpos
Kaoodvdpys, T xrewe K)\vraquarpr, dohduntis

"Aud’ éuols avrdp éye ) yaln xeipas delpoy

BdAlov aroﬂvnmcwv wept ¢ao-yavm 7) 66 K'UV(Oul.S‘ X
Noogioar’, 00dé o e'r)\r] lvri mep els Atdao "425

Xepoi kat o¢0a)\yovs' é\éew oy Te orop’ épeioat. &2b

Lo lt2t Hay Sy o oo
roY 3 &‘/4’&;‘}.}};

411. katéxrave. Seeon v. 201,

412. &M\oc signifies bes;dps Cf
Thue. iv. 19 Brdgyres elprivyw Kai
Evupaxiav kal XAy $e\iav woAAiv.

413. vwlepéws. From yw = dva
without, and Aévwe to desist.

415, ~yduos. A marriage feast,
like Td¢pos = a funeral: feast.

— épavos. (Derived according to
Athengeus 362. E. dwd Tov ouvepav to
love (épdv) in concert =a feast to
which each guest contributed, in
Latin eena collaticia.

— eihamwivm = a_feast given by a
single host. The distinction is found
in Odys. 1. 225. (Athena ﬁnds the
suitors fenstmg, and says,) -n.s‘ da u-,

sl)\.a'rrun] 7€ yapos; émel olk
epavos‘ Tdde ' doTiv,

— 7ebalviny. See on v. 192.
(kepdvvupe to mix)
/wag the large bowl in which the wine

P b ot

IS

was mized with water before being
passed round to the guests.

422, Kaocoavdpys. She was the
daughter of Priam and Hecuba, and
was glfted with the power of pro-
phecy : her predictions, however, were
never believed. She was An'amem-
non’s concubine and had two sons,
Teledamus, and Pelops, by him, who
were put to death by Xgisthus. See
Dict. of Biog.

423, 4. he mennmo' is, T appre~
hend, Clytemnestra wished to kill
Cassandra over the bady of Agamem-
non, as an additional piece of spite,
but he would not suffer it.

425. érAy bears the foHowmg sig-
?Ilﬂcatloris) ’tlo dare in spite 3) (])

anger, (2) shame, (3) e, (4) pain
of ,",’.zmz (5) pity. ﬁ (En pur

985, This be]onws to (3). See
v ]43 which belongs to (4).



24 OAYSIEIAE XI. 429451,

~

x . \
*Qs ovk alvdrepor Kai. Kzfvrepov d\\o yvvaikos,
[[H 7is 3) rowadra perd (l)peo'w epya ,Ba)\nrat.]
7y
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Kovpidle redfaca wéoer Ppovor fTou ~e¢nv 43 430
’Acmdaios waldecow d¢ dudeoow éuolow
Oikad é\edoecBarc 1) & éfoxa Avypa Idvia
Of 7e kar’ aloyos €xeve kal éooopévnow oxlcoy
OX N\ X D 4 > 3y “\ q v3i7 -“’;Lw',v‘gz"'
Onivrépnot yvvaifl, kal 1§ & edepyos Enaiv. ;
Avrépnot yovarl, Kal i yos &ou :
““Qs épar’, adrdp éyd pw dueBopevos mpooéermor' 435
*Q mowot, 1 pdAa 8y ydvov ’Arpéos edpioma Zevs
e £ Ay OExmdylws fxOnpe yvvakelas Siad BovAas
T2 IR, S < %
B¢ dpxiis' ‘Elévns pév dmoldped’ elvexa woldoi,
Sot 8¢ I\)\vmmm;o-rpn dorov nprve ™68 éovri.’

Qs épduny, 6 8¢ W’ adriK’ ap.eL,Bopevos mpooéetmer: 440 :

‘T vy i wore kal oV yvvaiki wep fmios €lvar
M7 of plor dravra m¢avax€'uev, év & e eldys,
“2ANG 70 pev ¢pdobfar, TO d¢ Kkai Kekpuppévov ewaL.

ANV’ o0 ool ¥, 'Odvoed, ¢dvos €ooerar €k ye yvvamos
Al yop mwvm) te, kal €0 Ppeoi widea oldev, 445
Kotpn ’Ixapioto weplppwy Tnverdmera.
H }LEIV pw viudny ye vénw xateelmouev ruets
prouevot wohepovﬁe ,;us‘ 564 ?L 71v émi palQ,

. Niymios, 8s mov viv ‘}/6 per avapmv et dpfug,

“ "ONBuos* 7 yap Tév ye mamjp Ppilos Gyrerar éABa, 450
Kal elvos marépa mpoomriferar, 5j Oéuts éoriv.

Fox e
oS
427. wdvtepov. A neuter compa-  436. & wéwor. This is an exclama-
rative formed from xdwv a dog. tion of anger, surprise, or pain 8s
p 430. ﬁou;ztaiz. For the significa- here, and = Latin pape !
ion see Butt. Lex: s. v.
441. =i, Seev. 330.

43l. épyw domdaios é\évaeabar,
See on v. 29. — ¢lvar, See v. 120,
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452—474. OAYSIEIAS XI. 25

‘H & éuy 0vdé mep vios émmAnobivar dkoiris
'O¢larpoiow €ace’ mdpos 3¢ e médve kal adrov.

[[AAAo 8¢ 7o. épéw, od & &t ¢peat BdANeo ofjouwr
KpiBonw, und dvapavda, ¢piAnr és warplda yaiav 455

*Nija katioxéuevar, émel ovkéri miord ywwaifiv.]

’
*ANN’ dye pot T0de elmeé kal drpekéws kardAefor
3
’ 4 ~
El wov ér. (bovros dkovere madds éuoio
2

A

"H mov év 'Opyoperg i év IToAe nuabdevte
"H mov wap Mereddo évi Smdpry evpeln’ 460
0V ydp mw TéOvmrev émt xOovi dtos 'Opéorys.’
“‘Qs &¢ar’, aﬁr&p €ys uw dpeBduevos mposéeimon”
€ Arpetbq, { pe Tadta delpear; ovdé T olda,
b

Zder 6 v 7 TéOvnker Kkakoy & avqft:))\l.a Bdlew.

o e

“N&i pev ds efreemnv duetBopéve Ur/;yspoww 465
Eo#&ﬁe s axv;uévm,' Ga)\epov katd ddkpy yéovres®

"HX0e & éml ¢vxn IIphniddew ’AxiAijos

Kat Ilarpokhijos kai duvmovos *Avridyoto

Alavrds 6, bs dpioros &ny €ldds Te déupas Te

Tévy dAwv Aavady per dudpova Tnhelwrva. 170
"Eyro 8¢ Yy pe motdkeos Alakidao,

Kal §’ dMopupouévny &mea mrepdevra mpoonida

¢ Awoyevés Aaep'rwfﬁn, moAvpixar’ ’Ob‘vo-aeﬁ,

Exer}ue, rlar’ &t petlov ént ¢peat wijoear €pyov;

. ?

-~
ﬁu.l/’;,.,ﬁ—(/' .~ oo~ U“"”

>
L

452, évirAnoOyvac. 1 aor. inf. pass. wind,—dAios bemg a termination
from éumipminpe to fill, fut. whiow, only, a8 in v. 249,

pft. wémhnka, p. pass. wémAyopar, 1  — Balew is nearly always used of
aor. ér\ijabn. fooh.sh or insolent language. Zsch.
. ¢. Th. 483. s Vmépavxa Pdlovew

— vlos, Genitive from vis, another .., ,n_,nﬂa. See infra 511
form of vids a son. 47). ’Acaxidao, Eacus was the

randfather of Achilles.
453.. mégve._ See on v. 135. . 474. pricear. 2 sing. fut. of uido-
464. aveuwhia. From dvepos @ pacto plan.
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~ »
[IGs &rhns *Aiddode xareNOépev, €vba Te vexpol

OAYTSSEIAS XL

475—495.

475

~ ’ )
?Agpadées valovot, Bpor@y eldwAa Kapovrwy ;
/4 .
«“*Qg par’, adrdp éyd pw dueSopevos mpocéemor
~ (33 14 /! LI (o
€*Q *Axked [Inhéos viE, péya Géprar’ "Axudv,
\
*HAfor Tepeciao kara Xpéos, €l Twa BovAny

4 e ¢ 5
Elroi, dmws *10dxny és maimahoeooay ikotuny

480

< ~

03 ydp we oxeddv jAbov *Axaidos, ovdé Tw apms
~ 3 b C~
THs éméBny, dAX aléy éxw kaxd: o€lo &, AxiAdev,
\ 4 ’ ¥ 3 ¥ 3 Y af %
OJ mis dmp mpomdpotfe paxapraros OUT ap OTCTW

Mplv uév ydp oe (wov érlopev loa Oeoiow
A : v
?Apyeior, viv adte péya KPATEELS VEKVETTLY

TLWw
485

'Ev0dd v ¢ pi 7 Oavey draxiCev, 'AxIAED.

“Qg épdpny, 6 8¢ W ot

Aighely ,
apeiBouevos mpooEELTED
bley

“Msj &f pou Oavariv ye Topada, Gaidy’ *Odvoaed.

Bovholuny £ émdpovpos éadv Onrevéuer dANo,

"Avdpl map dkNfpw, &

3

wi Blotos moAvs €ln, 7t

490

~ 14 3 '
*H maow vexveool katapOipuévoiow dvdcoeiw.

~ ~ ~ ]
>ANN’ dye pot Tod mawdos dyavod pvdoy éviome,

3
*H &mer’ és mohepov mplpos Eppevar, jé kal ovkl

Eine 3¢ poi, In\jos dudpovos el v mémvooal,
*H & &e Ty mohéow pera Mupuddreoaw,

476. kapdvres. (2 aor. part. of
xdpvw I labour) =, according to
Buttm. Lex. s, v. the weary, the neak ;
we find, however, kexunxdres for the
dead in /sch. Suppl. 158, and xe-
kunivres in Thue. 111, 59.

478. TIn\éos must be read as a dis-
syllable.

— ¢pépraTos is the superlative of
¢epris good, which however, is not
found.

483. pakdpraTos. Is superlative
for comparative from pdxap blessed.

488, aapavdgy = to speak of by
the nay, incidentally, lightly.

nt

495

489. éwdpovpos = from émi on,
&polpa the soil, in Latin aseriptus
glebee.

— Onreteper = to be a Bys or sexf.

490. Before # we must supply
pméaXloy, according to the common
usage, as in 0éhw TiXns oTalayudy
7 ppeviov wibov.

492. The son was Pyrrhus or
Neoptolemus. )

— &nowe, 2 aor. imp. of évémrw to
say : aor. 2 ind. évomov.

wéheow. Dat. plur. mase. for
wol\oiow, formed regularly from
TOAVs.

o5 0 b
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496—3515. OAYSSEIAS XI.

‘EANdda Te POy 7e,

Ofvexd uw xara yipas éxer xelpds Te médas Te.

'H pw drpdlovow dv’

>
o

Od ydp éydv émapwyds ¥7 adyds neliowo,
Toios éov olds mor én Tpoly evpeln "
Ilégrov Aaov apl.o’rov d zfvwv ’Ap'yefoww. 77 500
El 1'01.00'5’ e)\(?ot;u. p.wuv()a “mep és marépos Bw

Tm Ké 'rea) o"rvfac ¢ pévos xal xezpas aa'n"rovs, 1o

Ot kelvor Bidwrrar éépyovoly 7 dmo Tiufs. ét‘e yoveLy
“*Qs épar’, avrap e’yaﬁ piw dueySduevos mpooéetmor”

“"Hrot pév Hq)\r,os apvpoyos oV 1t mémvopa, 505

Adrdp 7101 Tadds ye Neorrro?\ep.o:.o ¢pilowo

éoay dAnbeiny pvbijoopar, &s pe kehedels®

Av-ros 'yap p eyw Koc)\ns- éml wmos éloms

H'yayov éx 2xvpov per’ evxmym&as} aLovs. = v ot

*Hro. 87" dpugi moAw Tpofnv ¢pa§ome€a Bov)\as, 510 4

Alel mpdros €Bale xal ovx qy;;%;eﬁwdw : kﬁ‘/{

Néorwp dvrifeos kal éyd vikdokouer olw.

\ o ~
Adrap 67° év wedly Tpowv papralueba xahko,
OF mor’ évl mAnbvt pévev a’vb‘pcﬁv ovd év oule

515

>AN\G TOAD Tpo()eeo’xe, 70 bv pévos ovdevife va,

>

500. é&ubvwv. This verb takes the ~ivwrrar, 8vis K &mwiopkov dudooy.

accusative of the object warded off,
the dative of the person from whom it
is warded : either of these is qften
omitted. See Arnold on Thue. i. 42.

601. éw. By apocope for diua.

oe  TEW = TLUL,

— a"ruEaL,ut L aor. opt. act. of
m'yew to hate. ZEtvyéw = ariyos
wrotely to cause to be hateful.
éamrros, from d not and dmwro-
par to touck, = that may not be
touched.

503. Tew—oi. The individual is
ut first, and then the class to which

] belongs. the contrary is more
usual. Cf. Il xix. 260. dvBpdmous

See Jelf Gk.Gr. § 819.

épyovow. eipyew = to shut
out from, excludo ; €lpyeiv = to shut
into, includo.

y 212 mkdorkoper—oiw. See on V.
12.

513. xahxds. Is used of anything
of metal, particularly arms: hence
we find in Pind. Pyth. .111. 48,

(Dissen.) md\eos, the dxsunv'mshmg
epithet of iron, applied to it.

514. aAnBui. Iomic for wr\ifbet,
from arAnBis.

515. poBéeaxe. 3 sing. imp. of
mpoféw ta run before, Tonic for wpoé-

€L,

e B2 0 e

§ Afra

/
'471

Ly beag,

)
at deid g

<

l{f\.(yd ™~

\,r {4



. @

€ 5C ¢

[

P .
Lo

/I."’("' % .;‘v
by Cat “\J'K.f,

28

OAYEZEIAZ XI.

516—532

~ ) A
TIoA\ods & dvdpas émedrer év alvp dmiomiti. £4,

e v
Tdvras & odk dv éye pvbioouar 0vd’ Grounrw,

4
“Ocoov Aaov émedrer dudvwy

v

*Apyeioioiy,

AN olov 7ov Tnhepfdny rateripato XaAkd,

S 8 e ~
J“Hpw’ Edpimvdor: molol &’ du¢’ avrov éraipot

520

7
Kijreior xrelvovro ywvalwy elveka dwpwv.
~ 4 ~
Ketvor 8 kd\uorov {dov pera Méuvova diov.

h
Adrdp 67’ els lwmwov kareBalvopev, Ov kau’ ’Emews, 4~ ¢

4 k] [ WY 4
’Apyelwy of dpiworot, ,e’uco} O éml mdyt éréralro,

¢ lon CAr et
[Hpér dvaxhivar wvkwor Adxov 10 émbeivac,]

525

YEr@® d\hov Aavady ryriropes 7d¢ pédorres

I o
’ 9wt I ~ ¢ 7 .
Adrpvd T Spdpyrvrro, Tpépor & vmo yvia éxdoTov

Ketvor &’ of more mdumay éyov [dov d¢parpoiow

¥ )y H i’ f, 4 ¥ ~
OvT wypnoavra xpoa KAANYOV OUTE Tapeioy

Adxpv’ dpopldpevor: o 3¢ pe pdia wOAN ikérever
‘Inmolev éfépevas, Eldeos ¥ émejualero kdmmy
RIS IR

r

P NILIVE
N\

618. 8ooov = §r. Tocovrov. Of.
Hdt. 1. 31. épaxdpilov iy phrepa,
olwy Téxvwy éxipyoe. See Jelf’s Gk.
Gr. 804. 9,

519. xarevipars. 1 aor. mid. of
kaTevaipopar to slay.

620. Eurypylus was the son of
Astyoche, the daughter, or sister, of
Priam, who, by the gift of a golden
vine, (v.521.) induced her to send him
tothe war. His father Telephus, on the
Greeks having invaded Mysin, of
which he was king, was wounded by
Achilles: for a long time he could
not be cured, till at length, the oracle
having declared that I'roy would not
be taken without him, the rust from
the ?ear with which he had been
wounded heeled him. From him the
saying mmAépeia Tpavpara arose. Sce
Diet. of Biog. s. v.

4 \ AVas / lvas *
{(’al dapv Xq)\(coﬁqge§{ xaxd d¢ Tpweoor pevolva

530

y
4 ,

P .
BT
/ i

gy

621. Kisrew:r. These were proba-
bly a nation of Mysia, living on the
banks of the Cetius.

523. Ymwmov. This is the celebrated
wooden horse by which, according to
tradition, Troy was taken. Epeius is
mentioned in n. 11. 264. as doli fabri-
cator. The heroes inside were, on
the same authority, Thessander,
Sthenelus, Ulysses, Acamas, Thoas,
Neoptolemus, Machaon, Menelaus,
and Epeus.

524, éréralro. 8 sing. plup. pass.
of TéX\w o order.

525. dvawAivai, émiBetvat, are re-
spectively to draw back, and close the
trap-door of the horse.

527. dpopg. 3 plur. 1 aor. mid. of
Spdpyvunr: to wipe. dudpEw, duopke.

531. kdarn is the handle (1) of an
oar, (2) a sword, (3) a key. XXI. 7. (4)
a torch.
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533—554. _ OATSSEIAS XL ) -
/ YA "

M. o7 (g Rl eé e B #r% ‘
AN b€ 61) Mpidpoto moAw demépoaper almiy, K ero
Motpay xal 'yepas 60'0)\011 Exwy éml vnos éBawey
aP ﬂeﬁ)\r/pcvos‘ 80L& yaAka 535

’
AL

Amcn(?ns‘, it
ovr’ av;tc)af)zeémv oUTagpévos, oid Te WOAAG
Tiyverar év 'rro}uspa) Eﬁlﬂ.f 3¢ e palverar “Apns.) g
“*Qs épduny, Yuxy d¢ moddkeos Alakidao
Dolra paxpa BiBdoa xar’ dogoderor Aepdve,
1:11193*@'_1471”6'_ o viov épnv dpidelkeror elvar. 540
“Al ¥ dMar Yuxal vexdwv xararefimdrwy
"Eoracay dyxvipevar, elpovro 8¢ rijde’ éxdory.
Oln & Alavros Yy Telapwriddao
NOO’(i)LvFa(I)EO‘T‘I]KfL, kexoAwpévn elveka vikns
Tojy pw éye viknoa dika(duevos mapd oy 545
Telxeow dug’ *Axihios® €fnxe 8¢ méTma wimnp,
Tatdes 3¢ Tpowy dixaoay xal TaAAas *Adivn.
Qs b 61; ) Spedor vixdy Tolpd ém défho:
Tolny yap Ks(j)a)\nv éved’ adrov yaca xareo-xev, TEY X
Alav®, bs wép. pev et.6os' mép ¥ épya 're'rvK'ro I"’ i /’4«,5}.5,(};4
Tér d\\wy Aavaoy per dudupova Hr})\euova.
Tov pév éyodv éméeaar mpoonldwy peixlotow: y,
¢ Alav, mal Telapdvos dudpovos, ovk dp  Epeles
Ovd¢ favady Ajoecfar épol Xxohov elveka Tevxéwy

536. abrooyediny. This = airoo- awarded the price to the latter. See

xedOev, in a close fight.

539. dopoderov. This is a plant of
the lily kind, planted about graves:
the shades are popularly said to
haunt a meadow in which it grew
thickly.

540. 8 == 6@ TovTo OTe.

543, Ajax and Ulysess had contend-
ed for tfle armour of Achilles, and
Agamemnon, by the advice of Athena,

Ovid. Met xiil. 1—398,

548. s 6pelov="homw Iought. The
different methods of expressing a wish
in Greek are, el, elbe, ws, wds dv with
the optative, or €0’ @pelov, ds b,
&¢ alone, with the infinitive.

549. kepaliv.=aman. cf. Hor.O0d.
i. 24. Quis desiderio sit pudor aut mo-
dus, Tam cari capitis?

554. AijoesOac. Fut. of Aavbdvew to

Jorget.

Tuy /,xy

. ‘, ym«b



30 OATZSEIAE XI. 555—579.

Odhopévaw ; Td 8¢ mijpa Oeol Oéoav >Apyetoiow 555
Toios ydp o wipyos drndheo oclo & >Axaol
*loov *AxiAjos kepahii TInAriddao
*Axripeba pluévoro diaumepés’ 0VdE Tis d\os DLot MEPLW
Alrios, dAAG Zeds Aavady aTparoy alyunrdwy
*Exndylos jx0npe, Telv & éni polpav é0nev. 560
ANV dye dedpo, dvaé, W émos kal pifov drovons
‘Huérepor: ddpagor 8¢ pévos kai dyijvopa Gupév.
«“* Qs epduny, 6 dé ' ovder duelBero, B d¢ uer dAAas
Yuyas els "EpeBos vexdwr karatefimaton.
565
. AL DL OE o

"Evfa X Opds mpocédn xexohwuévos, 7 Kev éya Tov*
*AMG pot fjfehe Gupds &t omjfecor plhowgw g5
Tdy d\av Yvxds déew kararefmdrov,
“*Eyf fro. Mivwa oy, Aws dyhady viov,
/ Xpbocov oxijmrpov éxovra, deparedorra vékvaaw,

Fels, 570
As bt

4

. ¥
“Hpevor' of & pw dupl dlkas elpovro avaxra,
“Huevor éoradres T€ kar edpumveés “Aidos da.

_ Lao Mgt ;
cod “Top 3¢ per *Qplwva meAdpioy eloevonoa

o Ofipas dpod elkebvra kar dododehor Aewdra,
"; Ao e EIY k7 > y 2/ ¥

© L0325 Tovs avtos xarémeprey €v olomoOAOLTW OpETTLY
> &
Xepolv éxwv pémadov mayxdAkeov, alév dayés. ! 575
“Kat Tirvov €ldov, Talns épikvdéos viow,

he S i) Kelpevoy év danéda o § €. éwwéa reiro mélebpa,
L Ao ekl

'V, ¥ prcer, DlGPIeSH

~ £ ? 7.
- ' Thme 8¢ v éxdrepfe mapnuéve fmap Exeipov,
Y i o ten g
o
e 2840 of N> !l'a!‘f:ﬁ 214 Xep
o L 5’{0
560. weiv. Dorie for oou.

L 577. mé\ebpov, always used by
568. Minos, the legendary lawgiver

of Crete, gave, with Rhadamanthus
and Zacus, laws to the dead in
Hades. ;

573. elevwrra: Ion for elovvra. cf.
Hor. 0d. ii. 13. ad. fin. Nec curat Orion
leones Aut timidos agitare lyncas.

574. olowéhotaw. from olos solitary.

575. dayeés. from a not, dyvvue to
break.

Homer as a square measure, is adopted
as the rendering of jugerum, an acre,
though not exactly equivalent to it.

579. déprpov (Sépw to flay) is_the
skin that wraps the bowels. Lat.
omentum,

— Cf. Hor. Od. III. 4. ad fin.

Incontinentis nec Tityi jecur | Relin-
quit ales, nequitise additus custos.
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580—599. OAYSZEIAY XI. 31
pro?
Anrd yap fAknoe, Aws kvdpiy wapdroirw, 580

A T8 épxopévmy dud kaAdixdpov Ilavomijos.

“Kai pjr Tdvralov eloeidor xahémw dAye’ &xovra,

‘Eoradr’ év Muvp' 1 d¢ mpocénhale yevely.

Stefto d¢ Enltawv, miéew O’ ovk elyev éAéolar T

ﬁs'f

T o4 yap kopel 0 yépwy miéew pevsafvwv, 585

Tooody Tdwp a'rro)\arke'r avaBPO)é‘v, a;uj)l 3¢ mooaly

Tata ;.Le)\awa gbaveo-xe, Kara{nvamce 66 Baipwv oz Ze<

Aevaea ¥ vyumé

a n0ev Yée kapmov .
L ‘ff*l,/fb-— ’5*}:41« pg}e é/f. P 9 > /

Y0 Xvac,

Kkal ﬁotal, kal png\eac ay}\aoxap'noz

e Nee s

Svkéar Te y)\vxepal., kal é\alat Tn/\eﬂowa'al,

fo ot 590

4

Tév omor’ boe’ 6 yépwr énl xepol pdoacla,

4
Tas & dvepos pinracke motl vépea okierra.

“Kal pjy 2[011¢0v eloetdor kparép’ dAye éxovra,

Adav Bao--rag‘ovn}” ~dzi)\co,owv %ﬁéorg Now. (A 7(

"Hrou 6 pév oknpuaropeios Xgoain 7 “mocly Te < o5

Adav dve, mﬂezrxe mort ANégov' GAN 8re uéAho o
7o Vx‘i’xpov v'rrepBa)\eew 70T a?ocrrpe\[raa'xe rparailst L <y L

Adris €mera wepovée Kv)\wﬁero Adas dvadifs. /s

,l,fﬁ- '“';:.-44

Avrap § ¥’ dy woaoKe nrawopeuos, kara & iﬁpwy
/&-"' auk a&s‘,&rﬂfr u .(

581 kaX\iyopov. = with beautiful
(xaAds) dancing-places (yopos).

582. Tantalus was punished either
(1) for revealing the counsels of the
gods, or (2) for coukmo- and serving
up bis son Pelops, or (3) for robbing the
table of the godl

584, orTevTo.
oTevpar which
tornue.

586. dvafpoxev. 2 Aor. Part. Pass.
from dvafpoxw to swallow up.

587. «xaraliv. lengthened form of
xatélawe, impft, of katalaive to
drag.

588.  dfnwerna. from iz on high,
wéTopar to soar,

3 sing. Tmpft. of
is connected with

P
y: o
] g T

588 karak. from katd downwards,
kpas the head.

991. pdoagbar. 1 Aor. Inf. mid.
of pdw to touch.

593. Sisyphus’ punishment is as-
cribed to divers causes, fraud and
eruelty being the predominant.

594. dugp. sc. xepaiv.

596, 598. The slow spondaie, and

uick dactylic movements in these
lines admirably represent the ascent
and descent of the stone. Similar to
them are Virgil’s Quadl’uredante pu-
trem sonitu qunm ungula campum
(of'a gallop of horses, IEneld vii. 596.)
and ‘Illi inter sese magna vi brachia
%oljzjm (of the Cyelops, Georgic iv.

Yo%

5%



32 OAYTSSEIAE XI. 600—622.

"Eppeev éx ;Ae)\ewv, Kov[n ¥ éx kparos Spupet.

“ Tov d¢ per eloevénoa Bl ‘Hpaxhnelny,
Eldwhov: adros 8¢ per dbavdroist Oeotow
Tépmerar &v fallps kal éxer xkaAAloupov “HBnw.
[ITaida Aws peydow kal “Hpns xpvoomedidov.]
Apdt 3¢ pw Khayy) vexvov v olwvéy ds,
épeuvij vukrl éowds,

600

Jrev. ¥
605
Hdvros’ drvlopévwr” o &,

(3 Topvor 'rofov exwv kal éml vevpmpw diaTov,

' (Aewov warrafizwv, aZec Baléovr éoikuss,
Epepaal\eos 3¢ ol dudi mepl o'rnﬂeoa'w doptip
Xpiaeos v TeAauay, a Oéoxena ¢ épya TérvkTo,
» ¥ 2 ’ ’ ’ [ )\/
Apkrot T’ ayportepol Te gves Xapomoi Te A€ovres,
“Youival Te pdyar Te ¢dvor T dvdpoxraciar Te.

ocew
= «;’f,

610

My rexpnoduevos pnd dAho Ti TexvioaLro,
“Os kelvov Tehapdva €1 € ymrﬂero\rexvn.
*Eyvw & adrika kelvos, énel ldev o¢6a)\poww,

Kal p’ dlodupduevos émea mrepderra mpoonida’

fo &
,,..«{P +a,
615

‘Awoyeves Aaepriddn, molvpixar' *Odvaaed,
YA 3elX’, 7 Twa kal o kakov wépov yynhdlets,

fens
o BTN Pl 7 () e 3
Oy TEN €YWY OXEETKOY VT avyas ﬂGA[OLO.
620
t
qu :«”" W

h Znwos pev"wag na_Kpoviovos, av'rap cifvy t,(ozk e
Eixov dmeipeciny: pdia ydp mohd xe[pow. potl

Aeﬁpnw]v, 6 8¢ pou xahemods émeréAher’ déOlovs.

/ it ~l}‘°&-
_ 600. dpwper. 3 sing. Plupft. of disregard the absenee of the article
oprupt. before Texv: and render ;m TeX-

601. See on v. 290, for Bin. ‘Hp.
607. yvpvév. taken out of the case.
610. Térvkro. 3 sing. Plupft. pass.

viicarTo a8 if it were odx @y Tey-
wicavro !

619. éxéeoxov. Epic. impft. of

for érérevrro from Tebyw to wor

613. In this line the two negatxves
make the wish stronger. cf. iv. 684 p#
mmoTeloarres ,ur)6 a)\)\oﬂ opeNsi-
oavres | "Yorara kai wipara viv &b-
ale Sevrvigeiav. Divers editors and
Translators of this passage utterly

oxéw to have.

621, dwepeciny. from a not, and
weipas a boundary.

— e, Eurystheus.

622. dedurqunv. Plupft. Pass. of

capdw to subdue.
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623—640. OAYSZEIAE XI. 33

Rond wont W vad émepe kv déovr’t ob yap €’ dAhov
lb%’?ero T00dé yé ot xa)\emurepov €lvar defhov.
Tov ptv éywv qy;zﬁu{% KClL nyayov €& ’Aldao’ 625
‘Epuclas 3¢ ewem[rev ¢ YAavkdms *Abivy.

“‘Qs elmwv 6 pev adris €Pn ddmov “Aidos elow,
Avrap éyov avrov pévov Eumedov, € Tis €T ENGou
*Avdpdy jpdwv ol 3y 10 mpéalber SAovro.
Kal v0 € ére mporépovs Pdov dvépas, ods éfeAdv mepr 630
[Onoéa Teplfody Te, Gedv Epikvdéa Téxva.]
’ANa mplv éml €0ve’ dyeipeto pvpla vekpdv
"Hxi Oeomealy éue 8¢ xAwpdv déos fipet,
My pot Topyelny kedpahiy dewolo meAdpov
E€ "Adew méuyeter dyavy Iepoeddveia. 635
AVTIK émer’ émi vija kv éxélevoy éralpovs
Adrols 7 duBalvew dvd Te mpyumioia Adoat.
Oi & aly’ eioBaiwov kal éni kAyiot kadifov.
Ty 3¢ kar’ 'Qxeavov worauoy pépe xipa pooto,
Mpera pév ezpecnr), peréneta de Ka)\)\mog ovpos.

T

22

640

o

G%. The, 11th of the 12 labours of Medusa were monstrous beings, the
\ Herciles whs the bringing of Cerbe- head of Medusa changing that

T

™
Py

rus from Hades. looked at it into stones.

634. These words are a periphrasis
for Gorgon, a monstrous figure. The  367. The ship was fastened to the

three Gorgons, Stheino, Euryale, and shore by these stern-cables,

“414 44 7 +:.

g
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OMHPOY OAYXXEIAX. M.

’
“ Adrap émel morapolo Almev pdov ’Qreavoio

Nnvs, dmwo & lketo kbua Bakdoons edpvmopoio

8 w0t A o 5> 3 Ay 7
npLyevel
Nijoov 7 Alalny, OBL['{',“"I](Z‘?’S‘ 1pLyeveins
s

(e psts sl Rtomsd:

Loae &V

Olkla kai xopol eiot kai avrolal 1eAfoto, A

Nija pév &0 éNObvres éxéhoaper év Yapdboiow, 5

’Ex 8¢ kal adrol Phuer ém é_?i):y?z{c Bardaons.
"Evla & dmofpléavres éuelvaper 13 diav,
"Hpos & dpiyévera ddim - pododdkrvdos rjas,

RN

o oA "//‘

Ay 107 éydv érdpovs mpotew és ddpara Kipxns

Oloéperar vexpov *EXmjvopa refrmdra. 10

Purpovs & alya Tapdvres, 66

L) ’ 7 R S
Ll uL.,
a_@gora? N Tpoex a KTl],

Odnroper dxviperol, Oakepdy xard ddkpy yéovres.

ARt BN ’ ) \ ’, ~
UTAap €TEL VEKPOS T €KAN Kat TEVX€Q VEKPOV,

7
TopBov xebavres kal éml omjhny épdoavres

7 m«.a

9. wpotew. This is an mmakms
form of the imperfect of mrpoinut I
send formard: mwpoinui, Impt, mpo—
fcov,—iovy: another form is mwpotny.
The form in the text is found in 1x.
88: x. 100, See Buitm. Catal. p. 116.

10. olgéuevar. Ionic fut. for oicew,
of ¢pépw I bear.

13. énén. 3 sing. 2. aor. pass,
from xaiw I burn.

}
7 Yt

o ¢
PO S gl

14. xebavres. 1. aor. part. act,
from yéw I heap. xéw,fut. xebow and

éw; 1, nor, éxea, éxevou, and (Epic)
¢xeva. Buttm. Catal. p. 265.

— Tiufor. Cf. Iliad XxXVI. 436.
Sppa & Tapxlowor kaciymprol Te
étar 7e | TiuPw Te omi\y TE, TO yip
yépas tori Bavdyrwy. TFor the story
of Elpenor, see X1, 51—80.

o 2| VS
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15—38. OATSIEIAZ XIIL 35

Ihjéaper drpordre TURBw edijpes EpeTuov. 15
“‘Hpuels pev 1a Exaora dielmopers ovd’ dpa Kiprny
'EE Aldew e)\GovTes €Njloper, dAN pdN dka
THAO e’v;'vyap.evn dpa & a[upmo}\m @epov avTy)
Strov kal era BN wad SHowar. obvey épvlpdv. »
‘H & év péoow ordoa pernida dia fedwyr 20
$ Sxérhor, of (Wovres vmiAdere dGp’ ’Aldao,
Awrfavées, 6te T dAov dmal Ojoxove’ dvfpamoc.
JANN dyer’ éoflere Bpduny xal wivere olvoy
Ad0: mavnuépior dua ¥ 1ot pawouévnpur
II\eboeal: avrdp éyw deléw odov 1jde ékasra 25
Shpavéw, a wi T KaKoﬁ;fa@'g_a’)\eyewﬁ Coeasing Armfirs
H a)\os 7] erc yr)s a)\yqtrers wipa mabdvres.
TR épal, nuiv & ait émemelfero Ouuds dynvwp.
“Qs Tére pev mpdmav fuap, &s Nélwoy karadivra,
“Hueba dawdperor kpéa T domera kal pébv 500 fa 80
*Hpos & 7éhios karédv kal éml kvédas ey, =5
Of uév koywjoavro wapa wpvp.vno'ca vnos,
‘H & éué xewos €loboa pilwy ardvoa(j)w éralpoy
Eloé 7e xal mpocéhexro, xal éfepéewev Ekaorar
Adrap éyd 1] mdvra katd potpav karéhefa. . s 85
Kal tote & W éméeaor 'n'poo-ana morvia Kipery: 0
‘Tadra péy oltw wdvra 'n'en'ecpa‘vraz, ov & drovaoy
"Qs tar éyav épéw* prijoer 5€ oe kal Oeos avros

16. dweimopev. 1. plur. Impft. of 32. The idea of motion in mwapd

Siémw to manage. apuumicia is observable,
19. «péa, Accus. plur. of «péas
Slesh, for era-ra. 34, eloe. 3sing. 1. aor. ind. act.

26, waxoppadin. From kaxdy mis- from the root Ew. Zcloa is a defective
chigf, and pamwrw to sew, hence, to verb signifying fo scat or place.
contrive, devise.

27. # aAds. See on XI. 67. — mposeéhexTo. 3 sing. syncop.

30. domweros. From & not, elweiv 2 aor, mid, from wooodéyw to lay fo
to describe = such as cannot be de- sleep by : 2. aor. mid. é\eyduny, eXé-
scribed for greatness. yuyr.  See on XI, 62,



36 OAYSSEIAS XIL 39— 54,
Sewpiivas piv mporov dplfear, al pd Te mdvras ey

' Avlpdmovs 0ékyovaw, 8 tis odéas elgagixnrar. 7 Y 40
“Os 7is didpeln mehdoy kal pOSyyor droboy.

Sepfrov, 76 O of Ty kal mima TéKva

Olkade voomjoavr, waploraral 0vd¢ ydvvvrar,

"AMG e Seipives Nyvpfi 0édyovarr dowdy,

"Hpevar év Aepdve wodds & dudp’ 6}71‘564)91}_ Qis‘ 45
*Avdpiy mvlopéver, mepl B¢ puwol puibovow.

"AMG mopeferdav, éml & odar’ dAeljar éralpwv :
Knpdv deyrjoas pehmdéa, pi 7is drodop |, PRy :

~ / s 37 Wt
Téy dA\wy drdp adrds drovépey al & €9éApaba,

Anodvrer o év vt Ooff Xeipds Te midas Te 50

fo FhayANEE 7 ~ 2, 3 O halr
*Opbov év iirrovre'&p, ek & abrod welpar dridbw,

7 ’ v
*O¢pa ke Tepmopevos o drovys Zeipqvoliv.
El 3 ke Moonar érdpovs Adoal Te keledps,

~ !
O % o & mhebveoor 767 &y deopoior dedvrav.

39. Zewijvas. Of these ‘monstra
maris’ (Ov. Ar. Am. 111, 311.) there
were two, or, according to others,
three: on being surpassed in music
by Orpheus, when the Argonauts were
passing their island, they threw them-
selves into the sea and were changed
into rocks. Their birth, &ec. will be
found in Apoll. Rhod. 1v. 893. sqq.

45. dorespw. This suffix ¢pw is
annexed to substantives both in the
singular and plural, always without
any change in the root: it expresses
the relation of no other case but the
genitive (as here), or dative. A pre-
position is sometimes added, as éf
etwijpe Bopetv.  Jelf’s Gk. Gr. &, 82.

47, é\aav. Epic future of é\advw
to drive, for éAGv. For the infinitive.
See on x1. 121.

60. dnodvrwv. 3. plur. imper. 1.
aor. act. of &éw 2o bind, for dncatd-
cay : édyoa, 67OV, — aTw ;j— aToy —
aTwy;—aT€, aTwoay and —ivrwy,

— oe xeipas. Tho accusatives are

the parts bound, and put to define the
action more accurately. See Jelf’s
Gk. Gr. § 545, 5.

51. lioTomwédny. This was most likely
a piece of wood to which the mast
was bound, one of the mapasrdrar
usually found on board of triremes.
See Dict. of Antiqq.s. v. Navis. p.
789. (Sec. Edit.)

— abrov i8 the mast: ictomédn =
wédn iowou the mast-band, so abToi
agrees with ioTob.

— areipura from aretpap a rope.

— rpbw. 3 sing. perfect imper.
pass. from dvémTw to fasten up:
rarTw, @fw, Npa, jupac: impera-
tive firo fipfw.

54. dedvrwv. 3 plur. pres. Imp. of
Oéw to bind, for deitwoav. déw, pres.
imp. dée, del; deétw, deitw; déeTov,
SelTov ; déwpey. OéeTe, O6lTe; deéTw-
cav, deitwoay, and dedvTwr.  On the
form, see Jelf’s Gk. Gr. § 196. Obs. 3.
The reason for there being different
tenses in vv, 50, 54, is as follows:

T

.
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55—617.

< ~
¢ Adrap émp ) Tds ye mapefeddowow éTaipot,
¥ > sy ¥ (Aaadly LA T 7
Evfa toL ouker emeira dupekews ayopevow

OAYSIEIAS XII.

L

37

0L 685 .
‘Onmorépn O Tot 0d0s €ooerat, AAAG kal avTos
4l

Ouug Bovievewr épéw 5¢€ Tou g;/,tj)orépmﬂev.
¥ by \ e )ZH’(.“ 3 "S \ bl 3 N\
Evfev pév ydp merpar émnpedees,” mpori & avras

Kdua péya poxfet xvavamidos *Apdurplrns:

ITAayxras & 7ror vds ye Beol
—

b " 60

pdkapes kaAéovow.

~ /
Ty pév T ovde mornrd wapépxerai, ovde wéAeiar

Tpripwves, tal 7 dufpociny Ak marpl pépovow,

’AMND T€ kal T@V aléy doaipelrar Ais wérpy’

AN A\ évinow mamip évaplfuov elvar.

65

~ ~ o
Ty & of 7mé Tis vyis Pvyev dvdpdv, 7 mis lkyrai,

~ ~ ’ ~
AN @ opod wlvakds Te ve@y kai ocduara PwTEy

o8 Frian-

Snodvrwy = let them bind thee once
Jor all: éedvrwy = let them continue
to bind thee till beyond hearing of the
Seirens.

56. Ouwexéws, from dua throughout,
and sjveyxa the aor. of pépw I last,
continuously, and, hence, in the case
of directions, distinctly.

59, émrnpegpées, from éxi over, and
épégpw to cover.

6l. wAayxrai, from wmAhdlw to
cause to wander, = cliffs that are made
to wander, and, therefore, = wander-
ing cliffs. The author of the Odyssey
has here introduced, to exaggerate
the danger, the legend of the Sym-
plegades, or ‘striking (edv, whsicow)
rocks.’ This notion seems to have
been prevalent among the later
Greeks, as we find in Herodot. 1v. 85.
Aapetos émhee éwi Tas wkvavéas xa-
Aevuévas, Tdas WPoTEPOY TAAYKTES
"ENés ¢pact eivar. The Symple-
gades, whether islands or rocks, were
at the Northern entrance of the Thra-
cian Bosporus, (Channel of Constant-

zm())?;le)

2. woryTa, from woraclae to fly,
like épmera (creeping things), from
éprew to creep.

63. Tphipwves. Literally,” ¢trem-
blers, from Tpéw to tremble.

64. Ais. This is the old Epic
shortened form for Aioaii smooth.

65. The meaning of vv. 62—65
was first discovered, we are told by
Athenzus x1. 80. p. 490. Dind., by a
woman named Mcero of Byzantium :
she said that the mé\erar were not
doves, but the Pletades : by signifying
to men the approach of the different
seasons, they bid them prepare for
gathering in the produce of the earth,
whence offerings (¢ufposiy) are made
to Zeus. As to the application of
Tplipwves to them, he says that that is
quite correct, as the Pleiads keep a
careful look out for Orion, who pur-
sued them, according to the legend,
in Beeotia. As to one being con-
stantly missing, that is explained by
the Pleiads not being all seen together
from the immense height of the cliffs
on their setting: their number bein
made complete by Zeus is explaine
by their rising. In number they were
seven, but only six were visible. See
Ovid. Fast. 1v. 169. sqq. Dict. of Biog.
8. v. and Liwe on this passage. §)

3



38 OAYTZEZEIAZ XIL 68—81.

Kiéual dAds popéovot mupds 7 6Aooto GveAhai.
Oln &) kelvy ye Tapémhw movromdpos vnis
*Apys maoyuélovea, map’ Aljrao mhéovoa. 70
Kal v} xe mjp &6 &ka Pdher peydhas wori mérpas,
JANN "Hpy mapémeuper, émel dihos fev "Djowr.

COF 8 dlw oxomehoL ¢ iy olpavov €lpv ikdvel

- ~ 4 4 ] 4 J
"Ofeln kopvdf), vepérn b€ v appiBePnker L S
Kvavén' 0 pév of wor épwel, ovdé mor aifpy ° 75
Kelvov &xev kopupny, odr év Oéper odr év omsipy.
098¢ kev dupalny Bpords amjp, ov karafBain, );LWV4' |
y A4 -
098 € of xeipés Te éelxoor xai modes elev A rmrs g
NS ST o et 2

Iérpn yap Als éomi, mepibeory €ixvia. - ol
Méooe & & oxoméhg éovi améos nHepoeidis, s /7 80
Tpds (bpov eis "EpeBos Terpappévov, 1) mep dv vpels

§. 531, In derivation it is connected’

068, mvpds 0ieXhac. ¢ Probabl
with péw. In Theoer. XIII. 74, we

thunderstorms.” L. and S. 8. v.

fveAka. The same expression is found,
ogéhe same rocks, in Apoll. Rhod. 1v.
788.

70. wacuélovoa = an interest to
(uéovea) all, and, therefore, well
known to all. Cf, 1X. 19, waot 8-
Notow evfpdmworor pélw.

— Aetes was king of Colchis,
whither the Argo sailed. The Argo
escaped, it would thus appear, on her
voyage home,

1. Bd\ev. The subject seems to
be xvua understood.

72. The escape of the Argo through
the Symplegades is described in Apoll.
Rbod. 11. 549—0610. Athena is there
r?presented as the guardian-goddess
of the vessel. These rocks are de-
scribed in 1v. 989. sqq:

73. ol é¢. This in opposition to
ébev ey, in v, 59,

N.B. mérpa = a ridge of rock,
and oxdmehos a Tock.

75. 76 pév. The neuter pronoun is
here joined with a fcm, substantive as
a general idea of mist is expressed by
z)el;pe'én. See Jelf's Gk. (?r. § 381,
s, 2.

— ¢pwei, This verb is followed
by a genitive. See Jelfs Gk. Gr,

find it with an accusative, and in
XXVI. 174. as a transitive verb.

81, {J¢os = darkness; in Homer
used for the west: of, 1X. 20. rerrai
wpds (Spov, ai 6¢ wpos "Ha 7' "Héldy
TE.

— fimep, se. 88w,

— dv—Ii0ivere. Boethe, I suppose
from thinking the passage hopcless,
reads &p': he takes [0ivere as the
impft. indieative, and understands
the passage ¢ by which way, on going
to Hades, you steered, &e.” Matthie
(Gk. Gr. §y599. ¢. edit. 5.) says that
i0Yvere may be the old form of the
subjunctive, and quotes, in illustra-
tion, IL 1. 184. T uiv éyd....wép-
Y, dyd 0t K dyw Bpronyida kalli~
wdpyov, where k' dyw = afw. Jelf’s
(Gk. Gr. § 415, 424, {.) says ‘ the con-
Junctive expresses something future,
the realization of which is expected
from the present position of circum-
stances, and &v is sometimes in Homer
joined with it when the future event
is to be expressly marked as depend-
ing on a condition.” From the nature
of the case é&v cannot be joined with
an imperative, asan absolute command
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OAYISEIAS XII. 39

Nija mapd yhadupny 10vvere, paldy’ Odvoced,

OU3¢é kev €k mos yhagvprs alGjios dvmp e d ,
2 ~ / 2 7 ]
Toly dioredoas kothov owéos eloapikoro.  If S
~ ?, /
“Evfa & évi Sk valer Sewov Aehakvia. 85
AL/

Ths 7ror pwvy pév Son oKkUAaKos veoyiNijs

Tlyverai, avm) & adre mélwp

ok YA
KaKoy' ovO€ K€ Tis pw

Thfijoeier v, o0 € feos dvridoetev.

~ \ 3y
Tiis tjror wédes elol dvadexa mdvres dwpor, ole ferrrne®

2

*EE 8¢ 1€ of dewpal mepyuiikees, év 3¢ éxdoty 90

Suepdaén Kg(pa)\,ﬁ, v 3¢ fﬁfq-%ixugt 0ddvres

{11y,

£ Lot o :
TTvkvol kal Gauées, wAelor uélavos Bavdrolo.

————

Méoon pév e kara omelovs kofhoto déduker, ,
"Efw & éfloxer kepadas dewolo PepéOpov,

ras

AeXgivds Te xivvas Te, kal €l

®’ Ixfvdg, oxémelor TeppatuBwoa,

b

!
e e

i 95
wods peiloy Expow

~ a / 3 4 )
o aniny KijTOS, & pvpla Béoxer dydaTovos, Auurplrn.

T & of me wore vabrar drpiol evxeTdwvTal

/ \ cho 7 7 A il L2
Tapdvyéew ovv vyi® Péper dé Te KpaTi €KATTQ

HldegsgV)Et?

excludes the notion of a conditional
(Jelf, 424, e.) I am inclined to prefer
Jelf’s explanation, as Ulysses’ sailing
near the rock at all was conditional
to bhis preferring that side to the
other where the wAayxTel were, Ju-
dicent peritiores.

81. dpeis..’Odvosev. A plural pre-
dicate addressed to many persons, is
joined with one of the persons so ad-
dressed in the vocative singular, this
person being considered as the ehigf’
among them. Jelf’s Gk. Gr, 390. 2,
B. Ct. ZEneid 1X. 525. Vos (the Muses)
O Calliope, precor, adspirate canenti.

83. ailiios == ai{nés, is the Ho-
meric epithet of youths fit for war or
the chase.

85. IxvAAn. Scylla, according to
one legend, was changed from a
nymph by Circe, out of jealousy : the
lower part of her person was also re-

presented as being like the tail of a
serpent, and surrounded by dogs;
hence ‘Seylla latrans infima ingui-
num parte.” Catull. LX. 2.

— Aehaxvia. Epic for AeAnxvia,
pft. of Naoxw to sound.
86. veoy\ijs = veds: properly

‘young and still sucking.

88, dvridoeier. The radical mean-
ing (évTd) is “to come or go tomards,’
with the dative of a casual or chance,
the genitive of an intentional, meet-
ing. In Iliad 1. 31. we find éudv
Aéyos dpvridwoav, where it signities
to prepare as a servant. See Buttm.
Lex. 8. V.

89, dwpoe from d not, and &pn
season ; hence, strictly, out of season.

97. dydoTovos from é&yav exceed-
ingly, crévw to roar,

98. diiipror from d mot and xip

Jate.

el

¢/
G Lo
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~ d
b7 tapmdava vEds KvavoTPWPOLO.

100—123.

160

“Tov & Erepov oxémedov xfapadrepov Syel, "Odvorel,
[M\pofor dAMjAwy kal kev dioioTelaeias.
~ y 3 3 ’ > 14 A ’ E
T & év épweos €oTL peyas, ([)B{\AOLqLﬁIﬁOnAwS

]

Tg & vmo dla XdpuBdis (ivappbl.ﬁﬁe? wéiav Udwp.
Tpis pév ydp 7 dvinow én’ fpart, Tpls & drapoBdel 105

KA ’ S
Aewdy wy ob ye ketbu TUxois, Ore poBdnoeer

~ Ind ;A
0d ydp kev pooairé ¢ vmék xaxod ovd’ Evosixbwv.

'AMG pdha SkvAAps okoméde memAnuévos @ka

N7 wapefeldav, émeln moAd Péprepdy éoTw
‘B¢ érdpovs €v wmt wobijuevar 7 dpa wavras) 110

“Qg épar’s adrap éyd pw dueBopevos mpocéeimor:

‘El &, dye 8 pov Todro, Oed, vmuepres éviome,

El nws Ty oAojy pév dmexmpodiyonut XdpvBdw,

Tijy 3 & duvralpnw, e pov olvourd y €érailpovs.’
“*Qg épduny, 15 & adriK’ duelBero dia fedwr 115

“Sxérhie, xal 8 af Tou mohepfia épya péunhev K. Lo g s} pedw

Kal wdvos® ovdé Oeolaw vmelfear dbavdroiow;

‘H 8 tou ov Ovyry) dAN dOdvarov kaxdy éoTw,

Aeawviy T a’pya)\ézv T¢, kal dypiov ovdE paynTov.
2.7

LByt A
Ovd¢ mis éor dAxr”
gt

X . ’ 3 3 A
VYEEL KAPTLOTOY AT QUTHS. 120

N B Loy
"Hv yap dn0ivgofa xopvooduevos mapd mérpn,
Aeldw pi o* éfadris épopunleioa «ixnow
Tooonow xepalijor, Téoovs & éx Ppdras EAqrac.

102, dX\\sAwy is in the plural, as
the two rocks were near each other.

104. Charybdis is described as a
daughter of Poseidon, and who stole
oxen from Ileracles, till hurled by the
thunderbolt of Zeus into the  sea.
It may be worth remarking that the
ine *Incidis in Scyllam cupiens vitare
Charybdim,’ as it should be quoted,
is from the Alexandreis (v. 301.) a

poem on Darius by Philippe Gualtier,
a poet of the 13th century. See ¢ Notes
and Queries,’ 11, 85.]

108. memAnuévos. Perf. part. pass.
of wedd{w (R. wAdw) to draw near.
See Buttm. Catal. s. v.

110. aobipevar. Tonic for mwobeiv,

infinitive of mwoféw to regret the loss
of, desiderare.
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124—149. OATZIEIAY XII.

AN pdda opodpds éNdav, Bwarpe?v 3¢ Kparaily
Myrépa -m)s EKU/\)\T}S‘, % pw téxke mjpa Bporoioiy
“H v érer a’wowavo'et és vorepov opundivad.

“ @pwakiny & és vioor dpllear €vfa d¢ mollal
Bdakovr’ rjeXlowo Bdes kai Ipia piha,
‘Enra Body dyélat, 1éca & oldv mdea kahad,

’ > o ’ s y ’ 5 A
Hevrikorra & €éxacra’ ydvos &’ ov ylyverar avrav,
098¢ more ¢pOuwvbovar Oeal & émmopéves eloly,
Noupar éimhixapor, Paéovod e Aaumerly te,
“As rékev neXlp “Ymeplovt dla Néarpa.

\ \ ¥ 7 ”~ ’ ’ 4
Tas pev dpa 6péfraca Texovod Te mWoTVIO pAfTNp

7 y ~ y ’ 4 s

Opwakiny és vijoov dngrioe T™ASOL valew,
Mijda ¢uhasoépevar marpdio kal é\wkas Pods.

\ 7 9y k) 14 ¥ | { /
Tas €l uév & aswéas édgs véoTov Te pédnal,
"H 7 dv & eis '10dkny xaxd mep mdayorres lkoiole
Ei ¢ ke olvmai, Téte Tou Texpalpoy’ OAeBpov
Nyt te kal érdpois* adros &, € mép kev dAVEys,
Oy kak@s velat, 6Aéoas dmo wdvras éralpovs”’

“*Qs €par’, avrika d¢. xpvadfpovos fAvler rws.

¢ Ao Yy 3N A 0_n n D fes

H pev émer’ ava vijoov awéorixe dia Geawv

L\ b \ A3 ~ \ ¥ 13
Atrap éydv ém via xwy &rpvvov éralpovs

k] / k] 3 Id )] 4 ’ ~
Avrovs T apBaivew dra te mpvurioia Avoat,
Oi & oty eloPauwor ral ém kAnior xafiov.
[E&js & é(duevor mohuw dha timrov éperpots.]
L ~ - it / & ’
Huiv & av karomiole veos xvavompdpoto
“Ikpevov ofpov fer wAnalatiov, éaflov éraipov,

41

125

130

135

140

145

124. Something equivalent to ‘7e- last, being put first, as the more im-
sist mot’ must be supplied before portant of the two. Jelf’s Gk. Gr.

a\Ad, § 904, 4.

129. oi@wv. See on XI. 402. 141, veiat. See on XI1. 114.

134. This is an instance of ioTepor 143, dmégTixe. 3 sing. 2 aor. of

mpdTepov, the idea, which should be dmooTeixw, I go anay.
F



49 OATYSSEIAS XIL 150—174.

Klpxn éimAdkapos, dewn) Oeos avdijesoa. 150
Adrlka & Smha &kaora movnoduevor katd via
“Hueba: iy & dvepds e xvfepmirns 7 l0vvev.

Ay 167 &yadv érdporst pernidev dyvipevos kijp'
Q. ¢pihor, ob ydp xpi va Wduevar, odde W olovs,
Olopald® & por Kipxy pvbisaro, dia Oedwr® 155
AN &péo piv &yov, Wa eidtes 7 ke Odvoper

"H rev dAevdpevor Odvarov kal kijpa ¢iyoruev.

Sewprjrev pty mpoTor dvdyer Oeomeidwy ' \ e
DO6yyor dAebacbar kal Newdy dvdeucevra.

160
. e

It

Olov & Nroyew On drovéper dANd pe deop
Avjoar’ év dpyaée, d¢p’ Eumedov avrdéli piuve,
*Oplov €v ioromédy, é’ & avrob melpar’ dviplo. .
El 3 ke Aoowpar dpéas Aboal Te kelevw, e
“Yuels 8¢ wAedvesor 767 év deopolor mélew.
“YHrou ¢ eyw 'ra exam'a )\E’ywv érdpotot wlpavakor 165
Téppa de Kap‘n'a)uptws efflce'ro w]vs evep‘yns /’,r"‘
Nijoov Seprjvoiiv' émeye ydp obpos darjpwy. -
AdriK Ewer’ aveyos péy émaboaro 13 yaljrn Jerw 4k -~
“Em\ero vnvep.fn, xo[;.mo-e d¢ kduara dalpwv.
,/ ’Avordvres & &rapor veos iotla ,u.gpvaav'ro,
“Kal ra pev v vyt yhadupii Oéoav, of & én épeTpa
‘E6pevor )\evkatvov vbmp eotiis e)\a‘ma'w.

Aurap éye Knpow ;Aeyav 'rpoxov ofe:. XAAKQ

o wifo

154. Wpevar. 2. pft. inf. of eldw posterior to that in Odvwpey.
1 know, Epic for eldévar. v. b67
157, dAevénmevor. 1. aor.
d\éopar or dXedouar I avoi

Cf. T1.
. mepi yap dée mowuévt Aaav,
art. from i T ﬂraen péya 6é o'tfac dwoo -

This is Stue wévoro, and Eur. Hec. 1138, sqq.

the regular aor. 'part. without the o.
Buttm. Catal. p. 1

— plryorpen. 'I‘}us is in a different
mood from Odvwuev in the pr receding
line, as the idea contained in it is

See Jelf’s Gk. Gr. § 809, .

173. apoxos, = orlns, is ‘a fyi‘lnng
round ;" here a ball or cake. Cf. XX1.
178, éx &8¢ oréavos (fat) éveike péyav
TpOXOV.
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175—199. - OAYSSEIAY XII. 43

b

Alya & lalvero Kknpos, émel xé\ero peydhn Is 175
Hellov T adyn ‘Trmepiovidao dvakros®
‘Efelns & érdpowow én’ olare mdow dAenpa.
Of & év it W &€noav opot xeipds Te wodas Te
’Opbov év ioromédn, éx & avrod melpar dvijmror
Adrol & é(opevor moMmp, dAa TOmTOY épeTpols. 180
’ANN’ 8re TdoOOV ‘___yy./edvp 000V TE€ y__z_; Bonoas,
‘Plugpa Sudkovres, Tas ¥ ov Adfev dxdalos vyis
"Eyyibev dprvpérm, Myvpny & &vrvvoy dowdify

‘Aetp’ dy low, modvaw *Odvoed, péya kvdos Axaiwr,
Nija kardornaov, fva vwirépny 67 dxovops. 185
oY ya'p wd Tis THd€ mapihace vt pelalvy
Tiply y npewv [LE)\L'yan dmo oTopdTwy 07 drodoal,
AN 6 ye rep\[;ayevoc veirar xal mhelova elddss.

"Idper ydp Tor wdv® 6o’ énl Tpoln evpeln
*Apyeior Tpiés 1€ Oedy idmnre poynoav 190
"Bpev & Sooa yévprar émi xOovl wovhvBoreipy.’ b

“*Qs ¢doav telcar oma kdAAywov avrdp éuov kijp ;

"HOeX' drovépevar, AMoal 7 éxé\evoy éralpovs
"O¢ppiiot vevard{wy oi 8¢ mpomeaivres épeaaov.
Avrika & dverdvres Tlepyndns Edpiloxds Te 195
IM\elool W év deapoior déov paANy Te wlelov. :
Atrdp émel by vds ye mapihacav, ovd ér émeira
Dhoyyis Zeipfvov fkovoper ovdé T dodis,
AN dmo knpov E\ovro éuol éplypes éraipot,

181. yéywve. 3 sing. of yéywva, alvos @ story, = one about whom there
I call aloud,a perfect with pres. signi- are many .storiea = fabulosus.
faction: 7us is understood before it, ‘and 199. i?mm“, from épi very, dpw to

the perfect is in the consuetudinal use. fit, = fitting exactly, and hence,

182. awialos from drds swift, é\s (Tusty, brave. The forms épinpes and
the sea. the accusative—as are Lpic varieties

184, wo\vaivos, from wokbs much, 130 opase s o e ® Ck. Gr.
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44 OAYSSEIAS XII. 200—225.

Oy opw én° Solv dhewy, éué 7 éx deoudy dvélvoav.
SOANN Sre O v vioow é\elmopey, avTiK émara 201
Kamdv kal péya xdpa Pdov kal dobmov drevea.
~ T ’ ;] I~ y ) \
Toy & dpa deloavToy €K Xepwy €ATAT €PETHA,
BéuBnoav & &pa mdvra katd péoyt &oxero ¥ alrod
~ ] \ & 3240, oy ! Ay ¥ ,
Nybs, émel odker épetud mporkea Xepoly €metyov., < 205
3 A\ X \ \ \ s\ ¥ 4 v d
Adrap éyw dud wnos lwy dTpvrov Eralpovs
v b 7 . N\ ¥ o
Meiylos éméesor mapacTador avdpa €xasrTov’
*Q $lhot, o ydp T TL Kakdy ddarpovés elpev’
03 pév Oy 7dde metloy ém kakov 1) 8re Kikhwyr 7
v ) . ~ ~ ~ 7 i
Ei\et el omii yAadvpe kpatepiie Binduw: 210
Py \ ¥ 3, /e T, ~ ~ ’
AXAa kal €évfev €ufj aperi] BovA) Te oY Te
"Exptyopev, kal mov Tévde prijcesfar diw.
~ ¥
Niv & dyel, os dv éyov elmw, mabduefa mdvres.

“Yuels pev kumpow dAos pnypiva Pabdetay seed g
Ténrere xAnldecow érjuevor, al ké mobt Zevs 215

Ady Tévde Y SAelpor vmexpuyéew kal dAbfar
,Z;I Sol 8¢, xkvPBepriif’, ¥ émréAhopar dAN’ évl Ovpo

< »u)

~

‘.t ) \ ~ s ~ . b Born, S A
BaA\ev, émel ynos yhagupils objia vouds.  foied? S Gk
’ \ ~ \ , 3 : » ) } ¢ 4 ;—
Tovtov pev kamrol kal xlparos éxros Eepye  innf: Ui
Ll {
~ Y / 7
Nija, o0 3¢ okowédwy émpaleo, pj oe Adfnow 220

e 9 3 /
Keio’ éfopwicaca kal és xaxov dupe Balpoda.
a 3 ’ ~
““Qs épduny, ol 8 dra éuols éméesar mibovro.
’ d D09 bl ’
SkoAApy & ovker’ épvbeopny, dmpnkrov dviny,
, / ey ~
My wds pou deloavres dmoAMifeiar ératpot

7 b]
Elpeoains, évros 8¢ murd(oier odéas avdrovs. 225

-

L 205, mpoikns from wpd in front, wpdoow to do, = something against

“*g g point. whichonecan donothing,like duijxavos.

AA% . ;‘aan,mu, from & not, and  225. muxds. Ulysses wished to keep
291 to 9‘};\"1- ¢ i éxTés kamvov (v. 219.), but, if the crew
2. BdXnaba. Epic for, Bakys. did not pull, however the pilot steered,
223. dmpniros, from d not, and it would not save them.
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226 —248.

OAYTIZEIAS XII.

Kal mdre 81 Kipkns pev édpnuocivns dAeyewis

AavBavdpny, émel olmi 1 dvdyer Owpiocaesfar

Adrap éyd karadds khvra Tedyea, kal dvo dodpe

Mdkp' év xepoiv é\wv, els lkpia vnos €Bawov

Hpapns' Evfev ydp pw édéypumy mpdra daveicdar

SkvANy metpalny, 1 por ¢pépe wh’ érdpoioiv.
00dé mp dbpiiocar dvwduny Ekapov 3¢ poi Jooe

Idyry mamtaivovre mpos nepoezBea rerpnv.

HHELS‘ }AGU G'TGLDtl)’JTOV aver)\eop,ev ‘}/OO(J)I}TES'

"Evfev yap Sxkidly, érépwbi d¢ dia XdpuBdis

Aewoy dvegpolBdnoe
*Hrot 67° e&y e,
Ilao’ aveu#vpene
YAkpoiot okoméNotoiy.
’ANN’ 87 dvaBpdlete

Kvxa)y,evg

Oaldoons dApvpoy Udwp,

235

Oa)tazrov]s‘ dApvpoy Bdwp.
)\6,8179 a)s év 'n"upL TOAD,

/
£ an
v

Tage.
vioe & dxem

e’ dpgorépoow EmmTev.

as’ évroobe qbaveo'Ke Kvxmy.swb dugt 8¢ wérpy

Aeuﬁ)v eﬂeﬂpvxew, va‘revep@e 3¢ yala ¢dveokev

*I-’a,u;,cm kvavéy' Tovs 8¢ XxAwpov déos 1ipeL.

Hpets pev mpos v {doper deloavres oAebpov

Toppa 3¢ por SkvAAy koihns éx wmos éralpous

“E§ €\e?’, ol xepolv Te Blnpr Te PépraTor foav.

Skeydpevos & és vija Bony dua kal ped éralpovs  a

"Hon 7év évonoa modas kal xelpas UmepOev

226. épnuoaivys, from épinu. to
send on = to enjoin. Cf. Zsch. P. V.
3. émwaToNas ds oot watip épeiTo.
For the adee, see vv. 115. sqq.

9. ikpie s the bulwark (see
infra 414. xdwmwes’ dn’ Ikpidpuw),
which was the only protection for the
sailors, as the Homeric ships were
without decks. &ppaxror. Thucyd. L.
14)788ee Dict. of Antiq. s. v. Navis.
. 784,

1 sin,

230, &8éyuny.
5 See

aor. from deyouat.
p. 63.

232, Soge. This is a neuter dual
noun, of which neither the sing. nor
plur really occur, though forms, such
as oo-u-wu, Saaots, are found, as if from
0 or TO 00'0'09'

237, éEeuéoete. 3, sing. 1 aor. opt.
from éEepéw I vomit up.

240. dvaPpdfete, See on XI, 583,

. syncop.

uttm, Catal,

45

230

240

245

.\



46 OAYSSEIAE XII. 249—273.

“TYéo’ depopévar éue 3¢ PpOéyyovro rahebvres
*Efovopax)ijdny, 10T€ y Varatov, dxpipevor Kijp. 250

Qs O 67 em 'Epoﬂg)\go dAieds qepgpﬁxe_’i, papde
[ ESV 1600 Tols SMyouse BoAov katd eldara BalAwy

oL N (" 5 ’ P .,
/.]Es movrov mpoinor Boos kepas dypavAoio,

s e
’Acmalporra & Emera AaBov Epupe Obpale, adv. L AT
bl “Qs ol ¥’ damalpovres delpovro mpori mérpas* 255
PP Adroi O el 0Vpnot kamijolie kekAnydras, 7
Xeipas éuol opéyovras év alvyj Snpiorirme. S F "u*y/‘f' s le 7

Olkrioror O keivo éuois Wov odfarpoiow
Havrev, 606 éudynoa mipovs dAos éfepeelvav, 1
“ Adrdp émel wérpas ¢Piyoper dewnjy Te XdpuPBdw 260

SkoAAp 7, abrlc émewra Oeov és duvpova vijoov

‘Ixoped’: €vba &’ €oav kahai PBdes evpvuéramol,

IoAAa 8¢ e pijd’ “Ymeplovos xeAioto.

Ay 767 éydv ému wovre ov év vit pehalvy

Muknfuot 7 1jkovoa Body avhifopevdwy 265
"oheny Oldy 7 Q)\ﬂx:iv' xkal pov &mos éumece Ovud
- Marrios d\aov, @nBalov Tepeotao,

Klpkys 7 Alalys, ol pou pdia mwoAN éméreAov

Nijoor dAebacfar TepynuBpoTov fehloto.

Ay 707 éyaw €rapoiot pernidwy dyriuevos «ijp* 270

‘ KéxAvré pev pifwv, kaxd wep mdoyovres éraipot,

*O¢p’ Vpv elmw pavrijia Tepeoloo

Klpxns v Alalys, of por udha moAN éméreAlov

252. eidara, from €ldap food. 7 8¢ molvfBdalvy lkéhy és Bvoady

253. ods xépas dypavdow. The Spovoer|iiTe ket dypailoto fods
hooks were attached to a piece of képas éufefavia| épyerar dun-
horn, which again was fastened to the orsicw én’ ixbver kijpa ¢épovea.
line, in order to prevent the fish from 256. Oipace == to—nithout = to~
biting the line. Cf. Iliad xX1v. 80. out of the water = to land.
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274—294.

OAYZZEIAS XII.

47

Nijgov diedacfar TepyriuBpdrov 7jeXloto”

¥ \ / \ b4 ¥ ¥
Ev0a yap alvoratov xakov éppevar duuty épaokov.

3 hY \ \ ~ / ~ 4
AN\a wapel Ty vijoor éhatvere vija pélawav.’

“*Qs epduny, Tolow d¢ xarexAdody pilov fjrop. |

Avrika & Edpiloxos orvyeps p ruelBero il

4 o - ~
"Sxérhids els, 'Odvoed mépt ToL_pévos, 0vdé T yvia

KI .3 <! ’ 6/ ’ ’
apvels' 71 pa vv colye audnpea TAVTA TETVKTAL,

o w,-¢ ! 4 b A I\ 2r
Os p €rdpovs kapdte adnkoras 70¢ kal VYQ
~

> 4 4 ¥
Odk €dgs yains émBripevar, évba kev adre

Nojow év,dugipvty Aapov Tervkolueda 6
S oy Mapoy acrowolucha dopwov,
Uy g oG al <
ANV adTws dud vikra Goqy dAdAnofar dvwyas,
’ k4 4 b b X A ’
Nyoov amomAayxlévras, €v repoedel wovry.

275

280
uduhl.
u’f {s

’Ex voktér 8 dvepot xaewol, dnlhijpara ma@v,

’ o ~ 4 [ ] 4 | sl Y ¥
Tlyvovrar JI0 Ky mis dmexdiyol alydv oAebpov,
1S T g A
"Hy nws ééa’n'lvns ‘5\931 dvépolo Olelha,
*H Nérov 1 Zegvporo dvoaéos, of te pdiiora

£
a€EKNTL

~—

Nija dappaiovot, Oedv

y g G,

avakTwyy 290

kg t ol ~ % [4 A\ ré
AN qro1 viv pev walbopela rvkri pedalvy,

Abpmov 6 onhwodpecfa Oofj mapa vyt pévovres'

‘Hober & dvafavres évjooper edpéi wovre.
“*Qs &par’ Edpidoxos, émi & ijveor dMou éraipor.

277. ¢ilov. This adjective is used
in Homer and the early poets of any-
thing that is one’s onm, as life, limbs,
&e. cf. infra 331 ¢pikas & 71 xelpas
ikotTo.

281, dddnxdras. Perfect. part. of
dééw to satiate, and hence to loathe:
it llxere signifies ‘loathing any farther
toil.’

— tmow. Cf. Hor. 0d. 3. 4. 11.
Ludo fatigatumque somno. In a simi-
lar way valetudo = tll-health. Suet.
Vit. Aug. 43. Correptus valetudine.

283. Aapds. In Homer always of
taste : in Theocr, XxV. 105. of milk.

283, Tetvkoiueba. 1. plur. Epic.
2. aor. mid. from Telyw o make. See
Buttm. Catal. p. 239. b

— ddpmos is properly ‘the evening
meal, g:r?:ruov pbeing the mid-day,
&ptoToy the morning : here it is ‘a
meal,” generally.

284,  Oonv. Buttm. (Lex. s. v. §10.)
renders this by * quick and fearful
it al§o means, of course, ‘swiftly pass-
ing.

— abTws == obTws, alTws=pdTny.

290. déxnre from &, not, éxww
willing.

293. éwigoper, fut. of év—inue to
send in.

285



48 OAYSSEIAS XII. 295—317.
Kal tére ) ylyvwokov, & ) kaxd wijdero daipwy’ 295
Kal pw ¢wvijoas émea mrepderra mpoonidwr

‘Edptloyx’, 1 pdia 31 pe Pudlere, podvor édvra.
AAN dye iy pot mdvres dpdooare kaprepdy Spkov,
Ei ké 7o’ 7¢ Bodv dyéqy 7 wdU péy oldv
Edpoper, wj wot tis dracfalinot kaxjow 1 300
*H Boty 4é t pijlov dmokrdvp® dAAa éxknhoc
*Ecbiere Bpouny my dbavdm wépe Kipkn.

“*Qs épduny, ol & adrik’ amdprvor s éxéevov,
Adrap émel § Gpoody Te TeheVTnody Te TOV GpKov,
Srijcaper év Apévt yhadvpsd edepyéa vija 305

*Ayx Udatos yAvkepoio, kai éfaméBnoav éraipo

7/
Nnos, émeira d¢ dopmov émorapévws TeTvKOVTO.
Adrdp émel moaros kal €dnrvos € Epov €vro,
Muyodpevor Oy émewra ¢ilovs éxhator éralpovs,

Obs €paye Z«vANy yladupis

]
'5[',‘: ¢d. /":““

éx 1mos €lovoa 310

! “ Herk
KAawrresor 3¢ rolow émjlvbe mjdvuos avos.
3 N B0 e, v N o e T o .
Hpos de 7pixa vvkros €, peta & dotpa Befikel,

¥ ~ ¥ LAt O-(ot Junch \
"Qpoev Em (afjy dvepor vepehnyepéra Zeds

T - —— et

Aailam feomeoly, odv O¢ vepéeoar xdAvfrev

Talar opot kai wovrovr: dpdper 8 ovpavdfer vif. 315

"Huos & tpiyéveia ddrn pododdkrvlos e,

~ \ € ~
Nija pev wpploaper, kothov oméos eloepioavres®

205. & =d7e that. Jelf’s Gk. Gr.

§ 800.
303. dmrouvvov is ‘they took an
oath against touching them. Cf. X.
345. (Ulysses wishes Circe to promise
to do him no harm) % &' adrix’ dwdp-
Vvev.

305. oriceuev. The present, im-
perft. future, aor. 1. of {eraue are
transitive, and signify 7 place, I was
Jor placing, I will ‘place, I placed,
respectively ; the perft. plupft. aor. 2.

are intransitive, and signify I stand,
1 was standing, I stood, respective]y.
08.  ¢éE épov évro. éfevrois 3. plur.
2. aor. middle of éEinue: Tnue, aor. 2.
act. v (not used in sing.): 2. aor.
mid. éunv, €00, é1o, | Eucbor, Eabyy, l
éuela, éobe, évro. See Buttm. Catal.
p. 116.
— épov. accusative sing. of épos,
the poetical form of “Epws love.
813. {a#v, from {d very, aw to
blow, N.B. én in v. 825. is from dnue.

nod - Loppt
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Qﬁw;:[.‘ KékAvré pev pibwv, kakd mep mdoxovtes €raipol.

318—342.

“Evfa & Eoav wwudéwv kalol xopol 17d¢ Qé(;mo_t'

OAYSSEIA® XIL 49

1} t

Kai 77 éyadv dyopiy 6éuevos pera uibov Eevmor:

'Q ¢plhoi, év yap vyt Bofi Ppéals Te miais Te

320

“Eorw, vév 3¢ Posv dmexwpeda, pij T wdOwper:
Aewod yap Beod alde Boes kal Ipa piAa,
’Hellov, 6s mavy épopd kal mdyr émaxover.

“*Qs épduny, Tolow & €7T€7T€L6€To Ouuos dyrfvwp.

Mijva d¢ mdyr a)\)\y_jos'___n_ l\oros', 0Vd¢ Tis dAMos

325

Thver émear’ dvépwy €l pp Edpds Te¢ Notos Te.
Of & elws pev otrov éxov kal olvov épubpov,
Togpa Bowy a'rrexovro )\!)\azop.evm Buéroto. : Ly

’ANN' Gre 31 vnos €EE édzro nia wdvTa, 3
Kai & dypny épémearor a)\nrevovres‘ dvdyxy,

Ixﬂvs ovaGas Te, ¢[)\as ¢ v xetpas Tkoiro,
[l"vapmocs‘ a'ym.crrpoww érewpe O yaorépa Aiuds.]

Ay 767 éyov dvd vigov dméoTixov, d¢pa feolow
Ed&alpny, € Tls por 680y ¢rvete véeabar.
JANN Gre & did vijgov oy fAvée éralpovs,

Sl gt
336

Xelpas veydpevos, 68 émi okémas v dvéuoio,
"Hpdpuny mdvreaar feols of "Olvumov éxovaw:
Of & dpo por y\vkdy Umvor émt BAepdporaw Exevav.
Evpvhoyos & érdpoiat kakijs €&jpxero BovAijs®

340

Jat, Tdvres pév orvyepol Bdvaror deiholar Bporoiow,

prde

Awd & olkrioroy favéew kal moTpov émomely.

327, €lws. Tonic for éws as long as.

329, éLédbiro. 3sing. plup. pass.
from ékgpbivw to consume out : $pdivw,
pbivw, épbixa, e¢9mat, Biunv.

— fita, from eluc I will go = pro-
visions for the way = viatica.

381, IxOvs Spubis re. This is
either in upposmon with &ypnv, and

explanatory of it, or dyonw épémeaxov
= nypeov.

334. ¢ivere. 3 sing. 1. aor. opt.
act. from ¢aive to shom. [N.B, ¢al-
vopar = to _show onesclf, and, hence,
to appcar.] 4>au/w, pava, Epnva,
Piivov, ¢nuw, ¢nuru/.u or ¢nveta, Pri-
vats or ¢eias, privac or Privete.

G

el



50

OAYSSEIAX® XII.

343—364

ANN dyer’, NeMoo Body édoavtes dploTas

‘Péfoper dfavdroto, Tol olpavov ebpiy Exovav.

El 3¢ xev els "10dkny dguolpeda, marpida yalav, 345
ANpd xev Helly “Ymeplove wiova vnov

l evfoper, év dé ke Oeiper dydAuara woAld kal écOAd.

: ~ 3 ’
Ei 3¢ xolwodperds 11 Body opfoxpatpawy
~ 14
N7’ e0énn SNéoar, émt & E&omwvrar Ocol dAdoy,
?

~ \ ) X & hd 4
Bothoy' dmal mpds kipa xovey dno Ovuov olésoat

350

\ 4 3 ’
+3H dnfd orpedyeafar éwv év pioe épnun.’
“*Qs épar’ Evpiloyos, émi & fveor dAhov éraipot.

Advrlka & reXloto Body édoavres dplotas

"Eyyilev, (o0 yap TIAE VedS KVAVOTPEPOL0

Bookéokovd E\ikes kalal Bles epvpérwmot,)

335

1] ’ ~
Tas 6¢ weploTnoavro kal evyerowvro feotow,

DiAa dpefrdpevor Tépeva dpuds VWILKOOLO® s 4. /.,
. PR e g Py +Pa

& ;4 :
0% yap &xov kpt Aevkov éiooélpov émt vrds.

LY 3 €9, &5 \ N
Adrap émel § ebfavro, kai &odafav kal Edepav,

4 S 3t 4 Ay g
Mnpovs v éérapor rard Te xvloy éxalvyrav

360

4 - = TP 3 3 )
Alrruya moujcavres, én avrov § dpobérnoav.

008 elyov pébv Aetyar ém alfopévors iepoiow,

AN $dari omévdovres émdmrwy €ykata mdavTa.

s 3] ) 9 ~
Avrap émel xkara pnp éxdn kal omAdyxy émdoavro,

340. ke-Tevfouer. See Jelf’s Gk.
Gr. 855. Obs. b.

347. Oetpev. 1. plur. 2. aor. opt.
act. from 7ifnu. I place. The mood
is different here, as the idea of placing
the offerings is subsequent to that of
building the temple.

348.  épboxpaiptwy. From épbds
stralght. Kpaipa = xépas a horn.

349. éomwrrar. 2 Aor. subj. from
ép—~emouar to follow on.

—~ &0é\w, to wish, with an idea of
tntention: Podlopai to mwish, after
deliberation.

350. xavev, 2. aor. part. act. from

xavdavw I open my mouth, — having
opened my mouth and so swallowed
water = by drowning.

— #.  Understand ua\Aov.

— arpebyesba, from orpayf a
drop, = to have oné’s strength squeezed
drop by drop.

01, dimrvya. ¢ Having made it
double, that is, having laid a coat of
ga,t on it, to make it burn better. L. &

. 8. V.

364. émdoavro. 3. plur. 1. aor.

mid. from mwaTéopar, I cat or taste.
N.B. éracéuny = I got, from wdo-
pae I get: émaciuny I ate.) watéo-
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365—383.

OAYSEEIAS XII.

51

MioTvAAdy T dpa TdAAa kal du¢’ k;éﬁc)‘;o?aw émepav. 365

“Kal 7dre por Beddpwy

0.4 o
éééoouro vijdupos dmvos,

Bijy & lévar émi vija Bony kat Ove Gardoons.

*AAN 1€ O oxedov 7ja kv veds dudieNlgans,

Kal tdre pe kvions dudiivder 3dvs diTus].
Oiudlas 3¢ Oeoigr per’ dbavdroior yeydvevy:

Yo
rer g1

“Zeb mdrep 170’ dANov pdkapes Oeol alév édvres,

[t feress- |
* Iy  caed Py ’ - o
H pe pdX’ els amy Kouumoate vnAel Vv, !

Ot y o 7 ¥ ) 7 ’ £
i & €rapor peya €pyov €unrioavro uévovTes. 8

“’Qkéa ¥ fjeNly ‘Tmeplove dyyelos fAbev,

(4

Aaumerin rovimemhos, § oi Boas ékraper rjuels. 375
Adrika & dOavdrowot pernida ywipevos kijp®
¢Zed wdrep 10’ dAAov pdkapes Beol alév édvres,
. Tigar ) érdpovs Aaepriddew *Odvoijos, <
#7701 pev Bobds Ekrewav vy;vregétov, now éywye S o %S
Xalpeakoy pev idv els ovpavov dtr'r-epéevra, 380

F

"HY omor dyr

3 ~
énl yalay an’ olpavdfer mporpamolpny.

Ter I L
Ei 3¢ pou o tlgovar Body émexé duoyBiy,

Avaopar els *Atdao kal év vexveaol paelvw.
-—

ot b Edopie
nat == to eat when cooked. Tpoyew
to eat raw. Hdt, 1I. 37. Tobs yevo-
tze'vove (kvduous) olre Tphyovow olre
&Jrorres maTéovTar ol AiyimTior,

365. uieTid\w, to mince. To this
line alludes Martial, Epig. I. 51. Si
tibi Mistyllus coquus, Amiliane, vo-
catur, | Dicatur quare non Zaratalla
mihi? p - ,

366. éoovTo. 3.sing. plup. pass.
from éxoebw I drive out ; }:reniw }_i_- 4
drive, oetopar == I drive myself, =
I hasten : p. pass. éoovuac I am
put in motion; plft. écotuny = I nas
put in motion, = I hurried. This
tense coinciding in form with the
syncop. aor. has always the sense of
an aorist. Buttm. Catal. p. 225.

368. augpiehicons, This = rowed
on both sides (Gupw, é\icow) ; or, ac-

cording to some, ‘swaying on both
sides. 3

369. #dvs avrun. ¢ Adjectives in
ve are of the common gender in the
oets, as OpAvs veokala. Theocr. XVIII.
24 Buttm. Gk. Gr. § 62. Obs. 1.

70.  yeywveor = éyeywveoy = éye=
ydvovy. Seeon v.18l. uéra. Thisis
used to show that he made the gods
partners of his troubles.

373. 0i¢&. ‘A¢ serves f01; (]>3ther
conjuuctions, particularly yap.” Butt.
Gk Gr. p. 431, 23

375. ¢. Seeonv.205.

— éxTapev. 1. plur. 2. aor. from
KkTéw the root of kTelvw, I kill.

378, iog efo g €Syouay
must be sigpplied. .

383. ddcomar and :ﬁaez’vw are in
the present tense, which expresses the

7 Y
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e

t

A) (2270
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384—403.

“Tov & dnapeBouevos mpooédn vedeknyepéra Zevs'
CHENS, frou pév ob per’ dbavdrowst pdewe 385
Kal Ovyroio Bporoiow émt (eldwpor. dpovpav:

Téy 8¢ & {yo 7dxa via oy dpynri Kepavwg
Torfa Bahov kedoayu péoe évl olvomt mivre.

“Tadra 8’ éydv fkovea Kalwpols dikduoio’

‘H & &é¢n “Eppelao diaxtdpov adm) drovoat. 390

CCATDISND ¥ 53 Gy S =Y N R 50
karAvfor 7d¢ Odlaccoay
Adrap émel p émi Ve, Kari vg o 5

Nelkeor dA\Nofev dA\Aov émigrador, ovdé T pijxos

Evpépevar dwwdpecba Boes & dmeréOvacav 7dy.

~ / ’ “
Tolow & avrlK émewra Oeol Tépaa mpovpaivoy
L

Elﬁéo;}mpév pwol, kpéa & dpug’ 0BeAots éuepdret, 395

*Onraléa Te kal dpd Bouﬁv s

“‘Effjpap pev émara épol épinpes €raipol

3 '3 7 4
ws Yyl vero,?mm 3
, --«xm«‘b vy ».L. D

ol QW

Aalvor? feMlow Body Ndoavres dploras’

PANN’ Gre &y €Bdopov 7uap émi Zeds Oijke Kpoviw

14
f fhrene

[y ”% Lo "‘,’ /o f
Kal 767" émewr’ dvepos pev nasse )\af amt tvav, 400

~ e > .. ’
‘Hpels & aly’ dvafdvres éviraper edpéi movro,

A
‘Iorov omnodpevor dvd 6 forla Aedx’ épvoavres.

ANV 8re &y miw vijoov éAelmopev, ovdé Tis GANY

earnestness of the intention of Helios.
Cf. Zsch. P. V. oxgjwrpor Tipas =
émoocvi@rai. Hence in oracles we find
this tense used. See Hdt. viI. 140.
and Jelf’s Gk. Gr. § 397. b.

— dboopar is a verb of present sig-
nification, formed from dvw to sink:

acivw is, similarly, formed from aor.
2. Egaou of ¢aw the,root of ¢paivw.
See Buttm. Catal. p. 250.

386, {eidwpos. See on X1. 386.

xedgarpe. 1. aor. opt. act. of

kedlw to split, whence the adjective
évkearos easily-split.

— olvos, from olvos wine, and dr,
an appearance.

38Y. #kovea. With verbs of hear-

ing, the genitive is used of the source
whence the thing heard proceeds.
Jelf’s Gk. Gr. 487. 1.

390. éwudkTopos, either (1) from &
—dyew to carry throughout, or, (2)
from dujnw (whence didxovos and our
Deacon) to go through.

— adTy. See on XI. 30.

392, émioradov. This is derived
by L. and 8. from éwiocrapar I know,
and so = knowingly, in which sense
we find émioTapévws (v. 807.) may it
not be from éxi, éorTavar to stand up?

394, Tépaa. Accusative plur. of
Tépas a sign or wonder, from répaTa.

395. éucuvker. 3 sing. plup. (Epic)
of pvkdopar to low.

/‘w,ﬁ.b 1&
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OAYZZEIAZ XII.

53

Dalvero yadwr dAX olpavds 7d¢ Odhacoa,

At} 1é1e kvavény vedérev éornoe Kpovliwy

4C5

Nnos Tmep yhadupijs, fixAvoe 8¢ wovros vT  avris.

‘H & éfer o8 pdha woMov éml xpdvor' aiya ydp 7AOev

Kexhpyds Zédupos, peydy ovv Aalham Biwy,

‘IoTob d¢ mpordvovs EfpnE’ dvéuoo GdeAla

o siial,
*Appotépovs: ioros & omlow wéoev, 6Tha TE WAvTa

410

] s o ’ ) & ol | ¥ , ) 38
Eis dvrhov karéxww@. ¢ & dpa wmpiury évl vyt

TIAjée Kvﬁep}nf'rew. kepalny, odv & doré dpalev
ot

Idv? “apvols keparis® ¢ & dp’ dpvevript éowkas

Kdnmeo® dn’ ikpidw, Aime & doréa Ouuds dyifvwp.

Zeds & dpvdis
< 3 AM#}Wﬂ
H & éAeAiy

povroe kal éuBake vl kepavvéy:

415

g ~
On maga Aws wAnyeioa kepavrd,

’Ev 8¢ Oeelov wAjro: méoov & éx wnos €raipot.

406. sixAvoe from axAis @ mist.

407. ébei. 3sing. impft. indic. from
0éw I run: fut. Bevoouar. N.B. Six
verbs, in éw take ev in the future or
some derivative, viz. Qéw, véw I swim,
w\éw [ sail, mvéw I breathe, péw I
Jow, xéw I pour. Buttm. Catal.
p. 125,

408. kexAnyws. Perf. part. act.
from «\dlw I scream, fut. Khdyfw,
pft. kékhayya and kéxAnya, with the
same meaning as the present. DButtm.
Catal. p. 149.

. mpordvovs. These, from mpo
forwards, in front, reivw to stretch,
were two ropes from the mainmast to
the two ends of a ship, and serving to
raise, lower, and stay the mast. In
later times the wpérovos was the rope
from the mainmast to the prow, and
the same as our ‘ mainstay.’ See Dict.
of Antiq. s. v. Navis. pp. 783. 790.

410. 6mAe. This, like the Latin
arma, (En. V. 15. Colligere arma
(reef the sails) jubet.) signifies a ship’s
tackling, especially the cordage, caZPle,

c.

411, Gvrhos (1) the hold where the
bilge-water settles, Lat. sentina: (2)
the bilge-ater itself: the sca.

411. xatéyvrro. 3. plur. (note émia
—éxvrTo) syncop. 2. aor. pass. from
Katayéw t6 pour down. Xéw, kéxuvna,
xéxvpar, whence éxexbunv, which is
syncop. into éxdunv. Buttm. Catal.

K — The reason for the verb being in
the plural, whereas generally ‘neutra
pluralia gaudent verbo singulari,’ is
that the notion of all the tackling, ex-
pressed by the collective 67Aa, coming
down together, was in the mind of
the writer. Sometimes the plural is
used by non-Attic poets for the sake
of the metre. Il. II. 133. Jdovpa oé-
onme vewy kal owdpTa Né\vvrar, Jelf’s

Gk. Gr. 385, a, and Obs. 2.

413. dpvevrip, from dpvos a lamb,
=, properly, one who frisks like a
lamb, and hence, (1) a tumbler, Jliad
XVI. 742, (2) a diver.

414, ‘ixpia. See on v. 229. ayiivwp,
from &yav very, dvip aman, = very
manly.

417, év—m\fTo, for évemrijTo, 3rd
sing. syncop, 2. aor. pass. from éu-
mmAnue (to fill). R. whéw, whiow,
TETANKAy TWETATpGL. EMETNIUNY, €T~
Ajunw.
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Oi d¢ kopdwmow Ikehor wepl vija péxaway

Kdpaow e’ya;é?efbvro, @eos & dmoalvvro vdaTov.
“Adrap éyd dud wnos édoltwy ‘6"?/)’ dmo Tolyovs

Aboe xig‘&gv Tpdmiost Ty 8¢ Yhy Gépe Kdua.

"Ex 3¢ of lotéy dpafe morl tpdmwr adrdp én adre

*Enirovos BéBAnTo, Boos pwolo TeTevxds.

T¢§ § dupw ovvéepyov opod Tpémw 1dE kai ioTov,

‘E{duevos & éml rols ¢epdpny olools dvépoiow.
“"Evf fror Zédupos pev émavoaro Aalham Ovwv,

420
it a AP

425

"HA\0e & éml Néros dka, pépwr éug dhyea Ovud,

YU v t

*O¢p’ érv Ty Aony dvaperpioape XdpvBdw.

Mavriyios pepopny, dua & nedle dundvre

"HM\fov ént SxvAAns okdmedov dewnfy Te XdpuBdw.

430

‘H pev dveppoiBdnoe Oakdoons dipvpor Ddwp’

_N b \ \ > '] Y < (4 &) 3 \
Avrap €yw woti pakpor épweor Voo aepfels,

n g NS ¢ 8 N2 -
To mposdus éxéuny ws vukrepls oddé my elyov

Olre omplfar mooly Eumedov
<

Yot @ o
e (

419, dmoalvvro. The prest. and
impft. only of émoaivvpa: I take from,
are found.

420. oiyovs. Tofxovs in the sin-
gular = the wall of a house: in the
plural, the sides of a ship. Theocr.
XXIL 12. dvegpnFav & Gpa Toiyovs
dugorépovs. Thue. VL. 36. dvripidas
(ﬁams to stand a shock) vmérewar
wpos Tobs Tolxovs.

421, hos = literally, rudled bare,
hence bare, stript: here it is ‘apart
JSrom the sides.’

émwitovos, from éwi on to,
Telvw to stretch, = a rope or cord by
which anything is kept tight; espe-
cially @ Izalyarj (haul-yard) by which
the yard is kept in its place on the
mast. The word is really an adjective,
iués (@ rope) being understood.

— pwoto. This is the genitive of
the material of which the rope was
made. Jelf. § 538.

o o 3 ~
.ouT  emPBnrar

423. wetevxws. Perf. part. from
Tevxw I make: the active participle
i3 used in a passive sense like édAwka,
and éd\ww.

428, dvap = to measure up, and
hence, to remeasure. Cf. Hdt. I1. 109.
émepme Tovs e’-lrzm\'slko évovs rkal dva-
peTpricovTas Sow éAacowy O XdEos
yéyove.

432. épweods. See supra 103.

— depleis. 1. aor. part. pass. of
delpw, to raise, of which 1. aor. ind.
pass. = féplnw.

433. wpoapbs. 2 aor. part. of wpoo-
¢vw. See on XI. 247.

— vukTepls == a night (v) bird,
generally : hence a bat. He clung by
his hands and feet.

434. o7ypifar. The aor. act. has
here the force of the middle. Cf.
Tliad xX1. 242. obd¢ mddesow eixe
srpifachar.
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)( ) ol e"(( W
‘Pilac yap éxas eixov, dmjwpor & é&cav &lo 435

Maxpol 7€ peydlov Te, kareoklaoy d¢ XdpvfBow.

Nolepéws & éxéunv, o¢pp éfepéoeier dmloow

¢ \ \ ’ o
Iotov kal Tpomw avrmis

Kplvov velkea modha dikalopévwr allpdv,
Thpos 31 7d ye dotpa XapiBdios éfedadvin. | Guest

éeMdopévy dé pou fiNdov
YOy, fpos & ém ddpmov duip dyopifer dvéory

440

“Hka & eyw Ka()v'n'epﬂe 1508(19 xal Xeipe Ppépecba,

Méoog & et)govrmoa 'rapef wepiuikea dovpa,

‘Edueros & éml roiol dujpeca xepoiv éufjow.

SkiAAqy & ovkér’ €ace mamip dvipdv Te ey Te

445

Eloidéerr ov y&p key_vmékpuyor almiv GAebpo.]

“"Evfer 3 évvnpap ¢epop.77v dexdry &€ pe vukrl

Nijoor és "Qyvylnpw re)\acrav 5202 évfa Kadvyo

Naler éimAdkapos, 5611)7] 9609, avdijecoa,

"H i éplher 7 ékduer e

Sol Te kal lpfiun dAdxw:

7 7o Tdde pvboloyelw ;

450

“Hon ydp tou x0ulos éuvbeduny évl oike
éxfpov &€ pol éorw

Adris dpu@iAws elpyuéva puboloyedew.”

435. dmijwgos is an older form of
d‘n‘nopos’ (deipw). and = ¢ hanging on
high.

437. vw)\epews-. See on XI. 413.

441, ddpv. dovpa is‘a stem of a
tree’; (VI 167. oimw Tolov dvilvley

éx Bopu <yains), hence, generally, (1)
a ship's tzmbe;', as hére &) a .;kr‘p,
JEsch. Pers. 411. éx’ a)\ n &A\os
Buver ddpu.

443. &vdovmyaa, is, ‘to come down
with a heavy sound. Cf. xv. 479.
dvTAw & évdovmiyce wegova’ s elvain
g (a gull).

448. wekdlew = (1) to bring near,
Q) to draw near. =

449, abddiecoa. See on XI. 8.

450. x0:{ds. The adjective from
x0és yesterday. See VIL. 244, 8qq.
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TRANSLATION.

BOOK XI.

Bur when we had gone down to the ship and to the sea,
first of all we hauled the vessel to the divine sea, and then
we got the mast and sails put on hoard the black ship; then
we took the sheep, and put them on board, and then we
proceeded to embark ourselves, in sorrow, pouring down floods
of tears (a big tear). Then again to us in the rear of the
black-prowed ship, thé fair-haired Circe, a dread goddess,
power?ul with her spells, sent a favourable, sail-filling breeze,
a good companion. Then we took our seats, having severally
got our tackle in order in the vessel: Meanwhile the breeze
and the pilot kept her straight in her course, and her sails

10

as she passed over the sea, were kept stretched all day : then the .

sun set, and all the streets began to be over-shadowed. 7 o.
At length she came to the end of the deeply-flowing
ocean : there arethe people and realm of the Cimmerians, en-
veloped in mist and clouds, and the bright sun never looks
down on them with his beams, neither when on his way to the
starry firmament, nor when he turns himself back from heaven
to earth : but dreadful night always lowers (is stretched) over
the wretched race. There we landed and moored the vessel,
and we got the sheep taken out: then we ourselves began to

walk by the side of ocean’s stream until we came to the place.

that Circe told us of. There Perimedes and Eurylochus held
the victims, while I, having drawn a sharp hanger from my
thigh, dug a trench, about a cubit’s length from end to end;
then in (about) it I poured a libation to all the dead, first of
(with) honey-and-milk, next of (with) sweet wine, and thirdly,
of (with) water ; and on it I sprinkled white meal : and I made
many prayers to the helpless forms (heads) of the dead, pro-
mising, on having arrived at Ithaca, to sacrifice at my palace a
barren cow, the best I could (which was the best) and fill the
A
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pile with rich offerings : also to sacrifice to Teiresias by himself
alone a completely-black ram, such a one as is the best among
my sheep. So when I had entreated them, the nations of the
dead, by vows and supplications, then I took the sheep, and cut
off their heads into the trench, and the blackblood began to
flow : then there assembled from below out of (imet) Erebus
spirits of the departed dead: ([brides, and young men, and old
men bent with eare (having endured much), and delicate
maidens, with heart but newly steeped in sorrow : many, too,
slain by iron-tipped spears, heroes slain in war, with blood-
stained armour on: they, in great numbers, kept flitting, one
from one quarter and another from anotker, to the trench,
making (with) a terrible din: meanwhile’ pale, fear, was
seizing me]. Then at length I harrteddy bade” (having hurrie
I bade) my companions to skin and burn entirely the sheep that
were lying as 1 knew (&) slain with the ruthless steel, and,
furthermore, to pray to the gods, viz. to mighty Hades, and
dread Persephone : while I, having drawn akeen sword from my
thigh, sat me down, and continued to prevent the helpless forms
(heads) of the dead, from coming nearer to the blood, before I
had enquired of Teiresias. Now the first spirit that came was
that of my comrade Elpenor, for he had not yet been buried,
and laid in (under) the broad (with broad roads) earth: for we
had left his body, unwept and uuburied, in the house of Circe,
since another toilsome occupation was pressing on us. On
seeing him I wept, and pitied him in my heart, and I addressed
him and spoke winged words. ¢ Elpenor,” said I, “how is it
that thou hast come to the region of (to under) murky dark-
ness? Hast thou come thither, being on foot, more quickly
than I with my black ship.?”

Thus I spoke : then he, having groaned, addressed me in
reé)ly (ina word): ¢O Son of Laertes, descendant from Zeus,
Odysseus skilled in plots, the fatal decree of a god, and a very
large draught of wine ruined me. For being asleep in the
house of Circe, I did-not-recollect that I was going-dewn, on
coming to the (a) steep stair-case, and so I fell all the way (com-
Eletely, avrwepy,) down from the roof, and my neck got (was)

roken out of the socket, and my spirit went down to Hades.
So now I entreat thee in the names of those that are away, and not
present, in the name of thy wife and thy father who reared
thee when little, and Telemachus whom alone thou leavedst in
thy house. For I know that on moving hence out of the house
of Hades thou wilt direct thy well-made ship to the island of
Micea; thereand then, O king, I adjure thee to remember me :
on leaving, I beseech thee not to leave me behind unwept and
unburied, having separated thyself from me, lest I become to thee
a source of anger from the gods: but I adjure thee to bury me
with my armour on, such as I have, and heap up for me a

75 monument, on the sand of the hoary sea, fo the memory of an
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unfortunate man and for posterity to observe. This I beg thee to
do for me, and to fasten on my tomb the oar with which I used
to row when alive, and when (being) with my companions.”

Thus he spoke: then I, addressing him, said, ¢ All this
of a surety, (ror) Ounfortunate one, will I complete and do. 80

In this way we two were sitting, answering each other in
sorrowful words: I, on one side holding the sword over the
blood, while on the other side of it the shade of my companion
kept talking much.

At length there came up the shade of my departed mother,—
the daughter of the lion-hearted Autolycus, Anticleia,—whom I 85
had lefi alive behind me, on going to sacred Troy. I wept for
her on seeing her, and pitied her in my heart: but still (thus),
though deeply grieving, I continued to prevent her from
coming nearer to the blood until (before) 1 had enquired of
Teiresias.

Then there came the spirit of Teiresias of Thebes, with a 90
%olden sceptre in his hand, and he recognized and addressed me :

son of Laertes, descendant of Zeus, wily Odysseus, why, O
unhappy man, having left the light of the sun, hast thou come
hither, to see the dead and ¢his dreary region? Come, retire
from the trench, and withdraw thy keen sword that Imay drink 95
of the blood, and declare to thee the truth.

Thus he spoke; so I, having retired, fastened my silver-hilted
sword down into (éyxar.) the scabbard: then, after he had
tasted the black blood, at length the blameless prophet spoke to
me in words: ‘Thou art desirous of an easy (gxoney-sweet)
return, O glorious Odysseus, but, of a surety (ro) a god will 100
make 1t troublesome to thee, for I do not expect that thou wilt
escape the Earth-shaker, who has got wrath against thee stored
up in his heart being angry because that thou didst blind his
beloved son. But still, even though he is angry (thus), ye
will arrive, though suffering ill, if thou takest care to restrain
the appetite of thyself and comrades, when first thou bringest 105
thy well-made ship near to the island Thrinacia, having escaped
the dark-coloured sea, and when ye find the cows and rich
sheep of the sun, who surveys everything aad listens to all,
feeding. These if thou leavest unhurt and proceedest on
(attendest to) thy return, then ye will reach Ithaca, 110
though in ill plight ; but if thou hurtest them, then I portend
destruction to thee, thy ship and thy comrades : and if thou dost
escape thyself, thou returnest after a long time (late), miserably,
having lost all thy companions, on board of a strange ship:
and thou wilt find pests in thy house, arrogant men, who are 115
devouring thy substance, as they woo thy god-like wife, and
offer her marriage-gifts : but of a surety wilt thou avenge their
violence on having returned. But when thou shalt have
killed the suitors in thy palace, either by cunning or openly
with the sharp steel, then remember to set out, having taken 120
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a well-made oar, until thou comest to those men who know not
the sea, nor will eat meat seasoned (mixed) with salt: neither do
they know red-prowed ships, nor skilfully-made oars, that are
as wings to ships. Now I will give thee a very clear direction,
and itshall not escape thee: when another way-farer, having met
thee, shall say that thou hast a winnowing-shovel on thy dazzling
shoulder, then, having fixed in the ground thy well-made oar,
and having offered goodly sacrifices to king Poseidon, a ram,
a bull, and a boar the mounter of sows, remember to return
homewards, and to offer holy hecatombs to the immortal gods,
that dwell in (have) the broad heaven, to all carefully (ud\a) in
order : then there shall come to thee not from (apart from &) the
the sea, a very easy death, such as shall subdue (slay) thee when
worn out by easy old age: thy people, too, shall be happy
about thee : of asurety this that I am telling thee is true. (I am
telling thee these things true.)

Thus he spoke, but I addressed him in reply. Teiresias, no
doubt the gods themselves have ordained this: but come now,
tell me this, and accurately explain it : Isee here the spirit of my
departed mother : now she is sitting in silence near the blood,
and has not ventured to look her own son straight in the face,
nor to speak to him : tell me, O prince, how she may recog-
nize me and know that I am<he-(may recognize me that

am ey, & Fv kel | Phwi— prgar [3:,‘,“71

Thus I spoke, then he immediately addressed me in reply. I
will easily give thee a reason (tell thee an easy word) amf’ put it
in thy heart : whomsoever of the departed dead thou sufferest to
go near (nearer) the blood, the same, be assured (o), will speak
to thee plainly : but to whomsoever thou grudgest it, the same
will go back again. Thus having spoken, the shade of kin
Teiresias went down to within the abode of Hades, since he ha
made an end of declaring (xaréXezev) Oracles.

But I remained there steadfastly until my mother had
come up and had drunk the black blood: then she knew
xtne immediately, and, compassionating me, spoke winged words

0 me :

My son, said she, how hast thou, being alive, come to under

5 the murky abode of darkness, for it.is hard for-these scenes-to be

,‘seen by the living.- For between earth and this (in the middle)
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are great rivers and mighty streams. Oceanus first, which it is
by no means possible to pass on foot, unless one have a well-
made ship. Hast thou really (¢4) in thy wanderings for a long
time from Troy, with thy ship and companions, come hither?
And hast thou not yet gone to Ithaca, and hast thou not seen thy
wife at home ?

. Thus she spoke, then I addressed her in reply: ¢Mother
mine, 1t is necessity that has brought me down to the abode of
Hades, to consult the shade of the Theban Teiresias. For I have
not yet been near to the land of Achzea, nor have I yet set footin
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(on) my country, but I have been wandering, constantly in
anxiety, (having sorrow), ever since at the very first I followed
the divine Agamemnon to Ilium, famed for its horses, that I
might do battle with the Trojans. But come, tell me this and
accurately detail it to me; what fate of death that produces a 170
long sleep has laid thee low? Is it a long disease? Or has
arrow-scattering Artemis been pursuing thee and slain thee with
her gentle darts ? Tell to me, moreover (é¢) of my father and
son whom Ileftbehind, whether stillamong them (the inhabitants
of Ithaca) respect for me remains, or has some one else got my
due (got it), while they say that I shall return no more. 176

Tell me, too, of the purpose and feelings of my wedded wife,
whether she is remaining with her son, and keeping everything
safe, or whether she is already married to the best of the Acheeans
(whoever is best of the Achans has already married her).

Thus I spoke: then she, my revered mother, immediately 180
replied : Even with a very resolute heart remaineth she in thy
palace : but miserably do her nights and days constantly pass
away, shedding tears as she does. But no one has yet thy hon-
ourable dignity, but Telemachus continues to till thy lands 185
in peace and to—distribute-meals-equally, such as become a law-
giver to prepare, for all call on him for it. But thy father
remains there in the country, and does not come down to the
city : noris his bed a couch, and bedding, and blankets and rich
coverlets, but in winter he sleeps where do the house-
servants (servants in the house), in the ashes near the fire, and 190
he is clad in mean attire on his person. But when heat comes
and blooming fruit-time, a bed on the ground of fallen leaves is
made by him any where (everywhere) in the vineyard (planted
part of a vine-producing plot of ground): there he lies in

. sorrow, while great grief is preying on (increasing at) his heart, 195
¢ Jementime-thy-fate, and sorrowful old age is coming on. Thus I
é‘f 7 also perished and met my fate, and the skilfal archeress, the
arrow-scattering goddess, did not pursue me and slay me with
her gentle darts: nor, again, has there come upon me any

disease, which particularly wrenches (has wrenched) the life 200
from one’s limbs by melancholy anxiety: but it is thy loss, and
my thoughts about thee, and my softness of heart for thee, O
glorious Odysseus, that have been taking from me my dear life.

Thus she spoke: meanwhile (but) I was desirous, being
troubled in mind, to grasp the shade of my departed mother: 205
thrice I made the attempt, and my mind was prompting me to
seize her, but thrice she slipped (flew) from my hands like a
shadow or even a dream : meanwhile deep (sharp) anguish arose
more wviolently at my heart: so I addressed her and spoke to
her winged words : ¢ Mother mine, why waitest thou not for me
when desirous to grasp thee, that even in the abode of Hades, we 210
two, having thrown our loving arms (hands) around eack other
may take our fill of chilling lamentation. Has dread Persephone
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been sending this image to me that I may lament and groan the

more ?

Thus spoke I: then my revered mother immediately ad-
dressed me: Alas, my child, ill-fated above all mortals,
Persephone, the daughter of Zeus, is not at all deceiving thee,
but this is the law with mortals when once they are dead: for
their muscles have no longer flesh and bones attached to them,
but the mighty force of blazing fire consumes (subdues) them,
when once life leaves the white bones: the soul, meanwhile,
flying away, makes its escape like a dream. But do thou
struggle to the light of day as quickly as possible: remember
(know), however, all these things, that thou mayest afterwards
tell them to thy wife.

We two kept thus answering each other in words: mean-

5 while the women kept coming on—for dread Persephone kept

urging them—as many wives and daughters as there were of
noble heroes. Then they began to gather in crowds about the
black blood. So I began to consider how I might question
them individually : and the following appeared to me in my
mind to be the best plan: having drawn my keen-edged
sword from my broad thigh, I suffered them not to drink the
black blood all at once: so they came up one after the
oﬁher, and each declared her birth; and I questioned all of
them,

There then I saw first Tyro, the daughter of a noble sire,
who said that she was the offspring of the %lameless Salmoneus,
and dprofessed to be wife of Cretheus the Son of Aolus: she had
loved a river-god, the divine Enipeus, who flows (sends ifs
water) fairest on to the earth: and she used to go and wander
by the fair streams of the Enipeus. So the earth-holding
Ennosigens, having likened himself to him, slept with her
at the mouth of the eddying river: then a purple wave rose
around them, like a mountain, arched, and concealed the god
and_the maid of earth, [and he loosed her virgin zone and
shed sleep over her.] But when the god hag finished his
amorous &)]ay, then he placed his hand in hers (grew into her
hand) and spoke words, and addsessed; her. ~ Maiden, rejoice in
thy love: for, as the year rolls round, thou shalt bring forth
noble children, since the beds of the immortals are not
unproductive : do thou fake good heed to tend and nurse thy
sons. Now, go hence, and restrain thyself, and name it to no
one, but I am, be assured (roc), the earth-shaking Poseidon.

Thus having spoken he dived under the billowing sea :
she, however, having become pregnant, gave birth to Pelias

5 and Neleus: they two became mighty servants of great Zeus:

Pelias lived, rich in flocks, in wide Iolcus: the other in sandy
Pylos. Now the queen of women bore the following others
t(})l Pglctz,us, Viz. Zson, and Pheres, and Amythaon the fighter in
chariots,
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Next after her I saw Antiope, the daughter of Asopus, who 260
also boasted that she had slept in the arms of Zeus: and in due
time (pa) she brought forth two sons, Amphion and Zethus, who
first founded and surrounded with towers the town (seat) of
seven-gated Thebes: for, strong though they were, they were
not able to live in broad Thebes without its being fortified. 265

Next after her I saw Alecmena, the wife of Amphitryon, who
bore the bold-spirited, lion-hearted, Heracles, after having slept
(been mixed) in the arms of mighty Zeus: also Megaray the
daughter of highminded Creon, whom the son of Amphitryon,
in might always unconquered, (un-worn) had fo wife. I also 270
saw the mother of (Edipus, the fair Epicasta, who committed a
dreadful sin in ignorance of heart, by having married her son:
now he married her, after having slain his own father : But the
gods soon made their guilt notorious among men. But he,
continually suffering sorrow, continued to reign in Thebes the
accursed city of the Cadmeians, by the fatal will of the gods: 27
she went down to the abode of Hades, a stern guardian, having
hung a noose on high (a high noose) from a lofty beam, under
the influence of (having been held by) her grief: while to him
she left behind very many woes, such as furies in vengeance of a
mother’s wrongs, (the furies of a mother) bring about. 280

I also saw the very beautiful Chloris, whom formerly
Neleus married for her beauty, after he had given her countless
bridal presents, the youngest daughter of Amphion the son of
Tasus, who once ruled powerfully in Minyan Orchomenos: and
she became queen of Pylos, and bore to him noble children,
Nestor, and Chromius, and Periclymenus the highminded. 285
After them, too, she bore the noble Pero, a wonder among
mortals, whom all the neighbours wooed : but Neleus was not for
giving her at all to any one unless (him who did not) he drove
from Phylace the oxen, broad-faced and difficult of access, and
with crooked horns, of the mighty Iphicles: now these a blame- 290
less prophet alone undertook to drive: but a hard, heaven-sent
fate (fate of a god) detained him, and tight bonds, and rustic
herdsmen. But when at length the months and the days were
accomg]ished, as a year rolled round again, and the seasons had
come back, then at length the mighty Iphicles dismissed him, 295
after he had given all his prophecies: so was the will of Zeus
accomplished.

I saw Leda also, the wife of Tyndarus, who bore, by Tyndarus,
two noble-hearted boys, Castor the horse-tamer, and Polydeuces
skilled in boxing (good with the fists): both of these, though 300
alive, the fertile (life-giving) earth contains. For they, having
honour from Zeus even under the earth, live and die a day in
turn : (at one time are ulive, on alternate days; at another are
dead) : for they have obtained honour equally with the gods.

Next after her I saw Iphimedeia, the wife of Aloeus, who 305
said that she had been embraced by Poseidon, and in due time
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(pa) she bore two sons, but they proved but shortlived, the god-
like Otus and the farfamed Ephialtes, who were by far the tallest
that the fertile (grain-giving) earth nurtured, (whom by far the
tallest &ec.), and by far the most beautiful, next, at least, after ,
the famed Orion. For they were but nine years old and nine
cubits in breadth, and in height they were nine fathoms:
(9 x 3 =13}, feet broad, and 9 x 6=>54, feet high). They also
threatened to raise against the immortals in Olympus a conten-
tion of direful war : (war with many shocks): they purposed to

ile Ossa on Olympus, and again on Ossa leafy Pelion, that the
ﬁeaven might be accessible : and they would have accomplished
their wishes had they arrived at the full measure of manhood :
but the sun of Zeus, whom the fair-haired Leto bore, destroyed
them both, before that to them under their temples the down
had bloomed and thickly covered their cheeks with a fairly-
sprouting growth.

I saw Phoedra too, and Procris, and the fair Ariadne,
daughter of the savage-hearted Minos, whom in days of yore
Theseus thought to take as his wife from Crete to the soil of sacred
Athens, but had no joy of it: for Artemis slew her first in sea-
girt Dia, on the accusation of Dionysus. I saw Mcera, too, and
Clymene, and the hateful Eriphyle who received a valuable
golden ornament for her husband. But I could neither tell nor
name all of the wives and_daughters of heroes that I saw, for
ambrosial night would wane first: but it is full (xai) time for me
to be sleeping, either having gone to my swift ship and comrades,
or here: but the escorting o% me shall be a care to you and the

ods.
g Thus he spoke : then they all became still and silent (still in
silence), and were filled with rapture throughout the shadowy
pﬁlaces: at length the white-armed Arete began speech to
them.

¢ Phoeacians, how does this man appear to you to be, in form
and stature and inward good sense (mind equal within)? besides,
he is my guest: moreover each of you hasshared the honour
of his company : therefore send him not away in haste, nor stint
your gifts to him when in so great need: for by the will of
the gods there are stored (lying) many possessions by you in
your houses !

The aged hero Echenéus, who was by far (&) the most
advanced in years of the Phceacians, also addressed (spoke
among) them. ¢O friends, of a truth what the very prudent
queen is speaking to us is not far from the mark nor otherwise
than we expect, (i3 not speaking to us away from the mark nor
from our opinion of her), so comply with her advice: but
from this point, the carrying out of the proposal rests with
Alcinous, (from this the work and word clings to A).

Him then, in return, Alcinous answered and addressed:
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¢ This word shall so be, if at least I am alive and reign over the
Pheeacians, lovers of the oar. Butlet our guest make up his mind,
though exceedingly desirous of a return, yet (éuwys) after all
(o9v) to remain farther to the morrow, until I shall have completed
all my present: his escort shall be a care to all the people, but
most of all to me, for of that the power lies with (is in) the

peo;})}e.

im then in reply the wily Odysseus addressed. Powerful
Alcinous, most renowned of all the people, even if ye were to bid
me stay here for a year, and were to prepare me an escort, and
were to offer me noble presents, most certainly would I consent
(wish it), and it would be much more advantageous for me to
return to my dear native land with a fuller hand than my people
could expect, and I should be more respected by and dearer to all
the people that saw me on my having returned to Ithaca.

Him then again Alcinous answered and addressed : Odysseus,
as far as that goes, (¢ uév) we by no means deem thee, on seein
thee, to be a deceiver and a false knave, like as the black eart
feeds many men, and dispersed far and wide, framers, too, of lies
on points in which (whence) one cannot detect them : thou hast
the gift of graceful language, and good sense in thee : furthermore
like (as when) a bard thou hast cleverly detailed thy story, the
mournful woes of all the Argives and thyself in particular. But
come now, tell me this also, and unhesitatingly detail it, whether
thou didst see (in Hades) any of thy godlike companions who at
the same time as thyself followed thee to the same place, to Troy,
and there met their fate. Now this night is very long, yea of
infinite length, and it is not yet time to be sleeping in the palace,
so do thou tell to me thy godlike adventures: even to divine
morning eould I stay, on thy consenting (when thou mayest
consent) to tell me of thy troubles in my palace. Him then in
reply the wily Odysseus addressed: Glorious Alcinous, most
famous of all the people, there is time for many words, and also
time for sleep, so if thou art really (ye) desirous of hearing more,
I will not grudge to tell thee other narratives even more piteous
than these, woes of my companions, who perished, alas (93),
afterwards, who escaped from the deadly fray (battle-cry) of the
Trojans, but perished on their return, by the will of a wicked
woman. But when holy Persephone had dispersed the shades
of the women to different places by different ways, then there
came up the shade of Agamemnon, the grandson of Atreus, in
sorrow : the rest also were gathered around, as many as had
fallen with him in the house of Egisthus, and had met their
fate. Then he knew me very quickly, when he had drunk the
black blood : so he began to weep aloud (shrilly), dropping down
a big tear, and falling into my arms, desiring to embrace me :
but ke could not, for there wasno longer in him any firm strength
nor vigour at all, such as there formerly used to be in his supple
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395 limbs. On seeing him I wept, and pitied him in my heart, and
I addressed him and spoke winged words to him.

O most glorious grandson of Atreus, king of men, Agam-
emnon, what fate of death that brings a long sleep has subdued
thee ? did Poseidon subdue thee by sea, (in ships) having raised a

400 terrible gale of baisterous winds? or did foe-men slay thee on
land, while plundering (cutting down) oxen or goodly flocks of
sheep, or fighting for a town and its women {

Thus I spoke, then he immediately addressed me in reply ; O

405 son of Laertes, descended from Zeus, crafty Odysseus: neither
did Poseidon subdue me on board ship, by having raised a violent
gale of boisterous winds, nor did foe-men destroy me on land,
but Egisthus, having devised fatal death (death and fate) to me,
killed me with the consent of (with) my accursed wife, after

410 baving invited me to his house, and having feasted me, just as
one kills an ox in his stall. Thus I died by a most pitiable
death, while around me my companions, as well as myself
(@\ot), were being murdered one after the other (without pause),
like white-toothed pigs, that are slain in the house of a wealthy
and very powerful man, either at a marriage-feast, or a elub-

415 feast, or an abundant banquet. Thou hast before now seen the
death of many men, being slain in single combat (singly), or in
mighty fray, but if thou hadst seen what I have been telling thee
(those things) thou wouldst have sorrowed deeply in heart, how
we fell (were lying) in the palace about the bowl and the loaded

420 tables, while all the floor was reeking with blood. But the most
pitiful cry I heard was that of Cassandra, the daughter of Priam,
whom the crafty Clyteemnestra wished to slay with (around) me,
but I, raising my hands, when on the ground, clasped them, in

mh death,round my sword: the shameless woman, however withdrew,
b 425 and, even when going down to the abode of Hades, had not the
3 (f\ heart to close my eyes with her hands and to shut my mouth.

f/ <s /. Thus we see that there is nothing fiercer nor more hardened than

. +©""/ a woman, such a one at least as plots such deeds in her heart,

as the cruel fate (unseemly deed) which even she devised for me,

having conspired for (contrived) the murder of (to) her lawful

430 husband : assuredly I fancied that I should come home welcome
to my children and servants : but she, from her fatal skill in (by
knowing) exceedingly deadly things has brought (poured)
disgrace on herself and all the female sex hereafter, even fo one
that is well-disposed.

435 ° Thus he spoke: but I said to him in answer. Ahme! of
a surety wide-seeing Zeus has been violently hating from the
beginning the seed of Atreus owing to the doings of a woman 1 on
Helen’s account many of us have becn perishing, while for thee
Clytemnestra prepared a plot when far away.

440 Thus I spoke, then he immediately addressed me in reply :
therefore do thou, even thou, remember not to be too yielding to
a woman, and be careful never to tell her all thy purpose, that
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thou knowest well thyself, but tell one part, and let the other be
secret. But not to thee, Odysseus, shall death come by a
woman’s hand, (from a woman) for the daughter of Icarus, the
discreet Penelope, is very prudent and her inward thoughts
are good. (knows well counsels in her mind). Assuredly we 445
left her, on going to the war, a young wife : and at her bosom
was her baby boy, who is now, oubtfcss, sitting among (in the
number of) the men, in happiness: of a surety will his fond
father see him on his return, and he will fold his father to his
arms as is right. But my wife did not even suffer me to feast 450
my eyes on my son (be filled in my eyes of my son), but slew
me, even me, (xaidvrdv) before I had seen him. Now another
thing will I tell thee, and do thou cast it in thy mind: in
secret, und not openly, direct thy ship to thy dear native land:
since there is no longer confidence in women. But come now, 455
tell me this and unhesitatingly declare it : whether ye hearat all of
my son as yet alive, either, perhaps, in Orchomenos, or in sandy
Pylos, or, perhaps, with Menelaus in broad Sparta, for the divine
Orestes is alive and on earth and not yet dead : (is not yet dead
on earth.). 460
Thus he spoke: but I said to him in reply: O grandson
of Atreus, why continuest thou to ask me these questions # For
I know not at all whether he is living or is dead : and it is bad
to talk to no purpose. (vain words).
Thus we two answering each other in mournful language,
stood in sorrow, pouring down many a big tear. 465
Next there came up the soul of Achilles the son of Peleus,
and of Patroclus, and of the blameless Antilochus, and of Ajax,
who was the best in look and person, next to the blameless son of
Peleus, of all the other Greeks. Then the shade of the swift- 470
footed descendant of Eacus knew me, and in a mournful tone
spoke winged words to me:

€0 son of Laertes, descendant of Zeus, Odyssens skilled in
wiles, rash one, why wilt thou be planning a greater deed in
thy heart? How hast thou dared to come down to Hades, where
dwell the senseless dead, ghosts of mortals after having rested
from their labours, (having laboured rapdvrov). 475

Thus he spoke, but I said to him in reply, ¢ O Achilles, son of
Peleus, greatly the best of the Acheans, I camre down to consult
(for consultation of) Teiresias, fo see if he would tell me any plan
that I might arrive at eraggy Ithaca : for I have not yet come
near to the Acheean, nor I have yet set foot on my own, land, 480
but I am always suffering evils: but than thee, O Achilles,
no man formerly was happier, nor, as it seems (dpa) is there
now (afterwards): for formerly, when alive, we Argives used
to honour thee equally with the gods, arnd now again, here
below, (being here) thou hast great authority over the dead; 485
therefore, grieve not thyself at all at being dead, O Achilles.

Thus I spoke: then he immediately said to me, in reply:
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Make no light mention of death at any rate (ys) to me, I beg,
(8n) noble Odysseus, I could wish rather to be attached to the
soil as a serf, and be the slave of any one, with a man of no
inheritance, to whom there might not be much livelihood, than
rule over all the departed dead. But come now, tell me tidings
of my noble son, whether he went (followed) to the war, to be a
chief there, or not. Tell to me also whatever thou hast learnt of
the blameless Peleus, whether he still has honour among many
Myrmidons, or whether men dishonour him in Hellas and Pthia,
because old age is coming over him as to his hands and feet.
For, being such as I am, I am not able to be such a helper
beneath the rays of the sun, as I was, when formerly in broad
Troy, I slew the bravest of the people, warding them off from
the Argives. O that I could go as strong as I was then (roiocCe),
though but for a brief space, to my father’s house, then would I
make my courage and my stalwart (unappreachable) arms
hateful to many a one, to- all that are doing him violence and
are keeping him out of honour.

Thus he spoke, but I said to him in reply; Verily of the
blameless Peleus I have learned nothing: but of thy dear son
Neoptolemus, I will tell thee the whole truth as thou biddest
me ; for I myself took him on board a hollow, equally-balanced
ship from Scyros, to join (to among) the well-greaved Greeks.
Of a truth whenever we were meditating plans about the city of
Troy, he used always to speak first, and failed not of his
opinions : the godlike Nestor and myself alone excelled him.
But when in the plain of the Trojans we began to fight with the
steel, he never used to stay in the crowd of men, nor in the
ranks, but used always to be running far before, excelling all in
courage, (yielding in his courage to none). Many heroes, too,
he slew in fierce conflict, but all I could neither mention mnor
name, for he killed so great an host, while defending the
Argives : but in particular (ofor) he slew with the sword the son
of Telephus, the hero Eurypylus: many too of his companions,
Ceteian men, were slain around him, on account of presents
made to a woman. He was the handsomest man that I saw,
(him I saw most handsome) after the divine Memnon. But when
we, the bravest of the Argives, were preparing to go into the
horse, which Epeius had made, and all the preparations had been
enjoined on me, either to open the cunningly-devised piece of
craft (\éxov) or to close it, thereupon other leaders and Tulers of
the Greeks began to wipe away their tears, and to tremble, one
and all, (écdorov) in (under) their limbs, but him I never at all saw
with my eyes, either pale in his goodly face, or having wiped a
tear from his cheeks: moreover he kept entreating me ver
much to go out from the horse, and grasped the hilt of his
sword, and his spear, headed with brass, and continued to
meditate mischief for the Trojans: but when at length we had
thoroughly sacked the lofty city of Priam, with his share of the
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spoil and in honour he went on board of the ship unscathed,
neither, as we might have expected, (dp) stricken with the sharp
steel, nor wounded in a hand to hand fight, as often occurs in 535
war, for Ares rages indiscriminately.

Thus I spoke ; then the shade of the swift-footed grandson
of Zacus hegan to walk, taking long strides, up and down the
asphodel meadow, rejoicing because I had been saying that his
son had been distinguished. 540

Meanwhile the rest of the shades of the departed dead
were standing in sorrow, and related their sorrows one by
one. But the shade of Ajax, the son of Telamon, kept standing
away from us, alone, being enraged on account of the victory, in
which I had conquered %im, on being tried near the ships,
ahout the armour of Achilles: his venerable mother laid. them 545
before the assembly, and the children of the Trojans, and Pallas
Athena were the judges (judged). How truly (¢o 65) do I wish
(how really ought I not) that I had not conquered in that
struggle, for on account of them (the arms) the earth received
so great a head, even Ajax, who in form, and deeds of might,
was made ahové‘}&excelle the other Greeks, after the blameless
son of Peleus. Him I addressed with soothing words. 550
. Ajax, son of blameless Telamon, even in death wast thou
not, then, disposed to forget thy anger at me, on account of the
) armour? But the gods have made t emgm.woe to the

"Argives. For thou, so great a tower of strengthy {dst destro thy-
self-for-them. we Acheans, one and all, [Siaumepés] sorrow for thy 555
loss as much as for [equally with] the head of Achilles, the son of
Peleus: no one else is to blame, but Zeus has vehemently hated
the army of the warrior Greeks, and has laid fate on thee: but
come hither, O chief, that thou mayest listen to word and speech
of mine : nay, subdue thy wrath and very violent passion. 560

Thus I spoke : but he answered me nothing, but went to join
the other shades, to the Erebus of the departed dead: There he
would perhaps have addressed me, though angry, or I perhaps
him, but a desire in my heart wished me to see the shades of 563
the other departed dead.

There then I saw Minos, the noble son of Zeus, with a golden
sceptre,and giving laws to the dead seated : while they around were
detailing their cases to him their lord, both sitting and standing,
in the broad-gated abode of Hades. Next after him I saw the 570
great Orion, collecting in the asphodel meadow wild animals
together, that he ha& slain himself in the lonely mountains,
haying in his hands a club studded all over with brass, always
unbroken,

I also saw Tityus, the son of very-glorious Gaea, lying on the
ground : now he extended over mine acres; and two vultures
sitting by him one on each side, kept gmawing his liver,
piercing even to his vitals, while he made no attempt to
repel them with his hands, for he attempted violence to Leto,

o
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the glorious bed-partner of Zeus, when coming to Pytho through
fair Panopeus.

Moreover I saw Tantalus, undergoing (having) hard suffer-
ing, and standing in a lake: now it kept coming up to his chin :
and he stood there thirsting, but was not able to get to drink:
for as often as the old man bent down, desirous to drink, so
often the water vanished, having been swallowed up, and
around his feet the black earth appeared, for a god kept parch-
ing it. Lofty trees, too, pears, and pomegranates, and appletrees
with glorious fruit, and sweet figs and blooming olives, kept
waving fruit down from top to bottom. But as often as the old
man kept stretching forward to get them grasped in his hands,
the wind tossed them to the misty clouds.

Moreover I saw Sisyphus, undergoing violent torments,
raising a huge stone with both his hands. He, pushing against

5 it with hands and feet, was endeavouring to drive the stone to

the top of a hill : but when it was just going to surmount the
top, then it constantly turned -back violently, and then the
shameless stone went rolling to the plain. While he, straining
himself, kept trying to push it back again, while sweat was
streaming from his limbs, and the dust rose over (from) his

600 head.

605
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Next after him I saw the mighty Hercules, an image : but
he enjoys himself with the immortal gods at feasts, and has to
wife the fair-ancled Hebe, the daughter of mighty Zeus, and
golden-sandalled Hera. Now around him there was a mnoise of
the dead as of birds, flitting every whither : while he, like dark
night, having in his hands an uncovered bow, and an arrow at
the string, kept looking sternly around, always like to one
about to shoot. Around his breast, forming a noble band,
was 2 Dbaldrick of gold, where excellent workmanship had
been shown (excellent deeds had been wrought), bears and wild
boars, and fierce lions, and frays, and battles, and murders, and
slaughterings of men: may he that has put together that belt
by his skill, now that he has made it, never make one single
thing more. Then he immediately knew me, when he had
seen me with his eyes, and, compassionating me, spoke winged’
words to me. O son of Laertes, descendant of Zeus, Odysseus
skilled in wiles, O wretched one, surely thou art leading a
wretched life of destiny, such as I had beneath the sun’s rays.
I was the son of Zeus, the son of Cronos, but I had trouble
without end, for I was made subject to a man much worse
than myself, and he laid on me severe labours, and once sent me
hither to fetch the dog, for he did not think that any labour
could be harder to me than that. I brought it up #o earth and
carried it from out of Hades, for Hermes and blue-eyed Athena
protected me.

Thus having spoken, he went again to within the abode of
Hades. But I remained there stedfastly, zo see if there would

)
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come any other of the heroes who had died in days gone by.
And, indeed, I should perhaps have seen men of the former
days, whom I wished to see. Theseus and Peirithous, the
glorious children of the gods. But before they came the tribes
of the dead began to assemble in crowds, with a terrific din;
meanwhile pale fear seized me lest dread Persephone should send
at me from out of Hades, the Gorgon head of the dread monster.
Then immediately, going to my ship, I bade my companions go
on board themselves, and loosen the stern-cables. So they
quickly went on board and sat down on the benches. Her
(the ship) then the wave of the stream bore down the river of
Ocean ; then at first rowing, and next a favourable breeze.
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Bur when the ship had left the stream of the river of Ocean,
and had come out of it (d=d &’ kero) to the wave of the wide-
Sathed sea, and to the island of /Kaea, where are the abodes and

ancing places of Eos, daughter of the morning, and the risings

of the sun; having landed there we moored the ship on the

5 sands, and we got out ourselves on the shore of the sea, and

there having taken sleep after our toils (dwoBp.) we waited for
the divine morning.

But when the rosy-fingered Eos, daughter of the morning,
appeared, then I sent forward my companions to the house of
Circe to bring the dead body of Elpenor, (to bring Elpenor a

10 dead body). So having quickly cut logs where the cliffs on the
shore (tosmost shore) projected most, we buried him in sorrow,
pouring down a big tear. But when the corpse had been burnt,
and also the armour of the dead, having piled up a mound, and
having set 2 stone thereupon, we fastened on the top of the

15 mound a well-made oar. We thus had been engaged in all our
preparations ; meanwhile, as it appeared (ov de dpa) we did not
escape the notice of Circe as having come up from Hades, but
very quickly she came, having got herself ready, while servants
with her brought corn, and much meat and sparkling red wine.
Then she, the divine goddess, (divine of goddesses) stood in the

20 midst and spoke among us.

O daring band, seeing that (who) ye have gone under the
abode of Hades alive : twice are ye to die, whereas (ire ') other
men die (but) once. But come, eat food and drink wine here all
day : then with the appearing of the dawn, ye shall sail; but I
will inform you of (show you) the way, and will point out

25 everything : that by no means, by mournful want of skill ye
may be pained, by having suffered woe either on sea or land.

Thus she spoke: so our noble heart complied with her.
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